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•obsojbnikb: болг. усойник 'раст. Echium vulgare' (БотР 158), сербохорв. 
стар. Osojnik м.р., топ. и имя собств. (Maiuranic* I, 850), Osdjnik м.р., 
топ. и микротоп. в Черногории, Далмации, Хорватии, названия 
небольшой горы в районе Дубровника (RJA IX, 243), словен. osdjnik 
м.р. 4тенистая сторона', 4 о том, что находится в тени* (Plet. I, 858), 
Osojnik: Ossoynigk, Ossoynigkh, Ossenigkh 1477 (M. Kos. Gradivo za his-
toricno topografijo. Slovenije 406: urb. Kamnik), Osojnik, крестьянская 
усадьба, 1426 Jannes Ossoynik (Blaznik 2, 37). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оп5о]ьпъ (см.). Субстантива­
ция последнего. См. Skok. Etim. rjecn. II, 248. 

*obsojbni>(jb): болг. (Геров) осдйный, прилаг. 'место, мало доступное 
солнцу', 'о том, что находится в тени' , уеден, прилаг. 'слабо обогре­
ваемый солнцем, темный, влажный' , 'о месте, куда не проникает 
солнце' (БТР), диал. осбен, прилаг. расположенный на северном 
склоне ' , осдйна ж.р. 'северный склон, не обогреваемый солнцем' 
(Кънчев. Пирдопско. Б Д IV, 128; М.С. Младенов. Из лексиката 
в Кюстендилско. Б Д VI, 145; Хитов Б Д IX, 290), у едино, прилаг. 
'не обогреваемый солнцем', 'крутой' (Гълъбов Б Д II, 109), усдйнъ 
ж.р. 'тенистое место, обращенное к северу' (Ст. Ковачев. Троян-
ският говор. Б Д IV, 203; М. Младенов Б Д III, 183), 'северное, холод­
ное место' (Н. Ковачев. Севлиевско. Б Д V, 46), ocdina 'место, слабо 
обогреваемое солнцем, или место, куда солнце совсем не проника­
ет ' (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. СбНУ XXXI, 312), макед. осо-
ен, прилаг. 'тенистый, утененный; прохладный, сырой ' (И-С), 
'о змее, живущей в тенистом, влажном месте' (Кон.), сербохорв. 
osojan 'тенистое место' (в словарях Стулли, Шулека и Поповича), 
Osdjna, топ. в Герцеговине, гидр, в Сербии (с XIV в.), Osojno, мик-
рот., Osojna glavica, топ. в старой Сербской державе (XIII в.) (RJA 
IX, 243-244), диал. dcojan, -jna, -jno 'находящийся на северной сто­
роне ' (М. МарковиЬ. Речник у UpHoj Реци, кн>. И, 135 [283]), 'тене­
вой, прохладный' (BeneSic* 9, 1901), ocojau, -jna, -jno то же (Речник 
Загарача 305), словен. osdjen, osdven, прилаг. 'находящийся в тени' 
(Plet. I, 858, 859), диал. osojno 'находящийся на северной стороне' 
(S. Horvat 312), usuejno 'тенистый' (Jakomin 140), ст.-чеш. Osojny 
М.р., топ. (StCSl 12, 667), чеш. Osojne м.р., топ. (Kott II, 316), Osojno, 
топ. (Profous III, 293). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьпъ от *obsoja I *obso-
je I *obsojb (см.). См. Miklosich 295; БЕР IV, 942. 

*obsoka / *obsokb I: сербохорв. стар, obsoka, obsok 'indago, indagatio, 
inquisitio' (Mafcuranic* I, 788), opsok м.р., название действия по гл. 



*obsoka / *оЬ$окъ II 6 

opsotiti 'шарить, искать' (RJA IX, 135), словен. dbsok м.р. 'осмотр, ис­
следование', 4 тот, кто разыскивает, ищет* (Plet. I, 749), польск. редк. 
osoka 'облава' (Warsz. Ill, 860), диал. то же (St. gw. p. Ill, 470), 
ст.-русск. осока ж.р. и осокъ м.р. *облава* (Днев. зап. ПТД, 48. 1659 г. 
и др.), 'оцепленное место, куда во время охотничьей облавы загоня­
ют зверя' (Каз. ист., 155. XVI в.), 'приспособление для оцепления ме­
стности при ловле зверя?' (Рум., 659. 1468 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 
129; Срезневский И, 734), русск. диал. осдк м.р. 'облава на зверя' 
(новг.), дать осдк 'уходя от охотников, сделать круг, идти по кругу 
(о звере)* (сев.-двинск.) (Филин 24, 41 ; Даль 3 II, 1817), ст.-блр. осока 
'собака-ищейка, собака, которая выслеживает зверя или его логово' 
(Б1рыла 2,25), блр. асдка ж.р. 'выслеживание' (Байкоу - Некраш. 36), 
Асока> фам. (Б1рыла 2, 25); 

ст.-польск. osoka 'обвинение, клевета' (St. stpol, V, 659), польск. 
редк. osoka 'донесение, жалоба ' (Warsz. Ill, 860). 

Сложение преф. *ob- и *soh> I (см.). О связи значений 'облава, 
преследование' ~ 'клевета, обвинение' см. *obsoditi I. 

•obsoka / *оЬ$окъ I I : сербохорв. osoka ж.р. 'сок' , 'сыворотка из-под 
брынзы' , 'пот (у животных), моча (животных)', osoka 'гной, сукрови­
ца', dsoka, Черногория (RJA IX, 244; Толстой 2 560), диал. осока ж.р. 
'жир овечьей шерсти* (М. Томип. Говор Свиничана 187), dsoka 'моча 
животных' (Pal. 170), осока ж.р., осок м.р. 'навозная жижа, вытекаю­
щая из хлева' ( С Ракил-Мшкуковип. Пастирска терминолопуа 123), 
словен. диал. osoka ж.р. 'вода, в которой солят мясо свиньи' (SaSelj I. 
282), ст.-слвц. osoka ж.р., osok м.р. 'сок, циркулирующий по стеблю 
растения', 'отвар ' (Histor. sloven. Ill, 381), слвц. диал. osoka 'сок (в гри­
бах?)' (Kdlal 433), osoka 'сукровица' (Orlovsky. Gemer. 219), ст.-русск. 
осока ж.р. 'сок, смола растения' (Травник Любч., 315. XVII в. ~ 
1534 г. и др.), 'сукровица' (Леч. II, гл. 120. XVIII в. - XVII-XVIII вв.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 13, 129), русск. диал. осока и осока ж.р. 'гной 
(из язвы, раны) ' (вят., пек., арханг., волог.), 'кровь с гноем' (сев.-
двинск.), 'сукровица' (арханг., вят., пек., твер.), 'сопли' (вят., пек. 
и др.), 'навозная жижа, вытекающая из хлевов и скопляющаяся на 
скотных дворах' (вят., пек., арханг., олон.) (Филин 24, 42; Даль 3 II, 
1817; Куликовский 73). 

Сложение преф. *ob- и *sofo I/ (см.) с развитием варианта основы 
на -а. Ср. лит. apsaka 'Abzugskanal, Kloake'. 

*obsolda / *obsol<h»: словен. oslada ж.р. 'услада', 'сладость', 'удовольст­
вие' (Plet. I, 854), чеш. oslada ж.р. 'услаждение', 'сладость' (Kott II, 
410), слвц. устар. книж. oslada ж.р. 'услада' (SSJ И, 599), польск. 
osloda 'отрада, утешение' (Warsz. Ill, 851), русск, диал. осолдда м. 
и ж.р. 'надоедливый, докучливый человек' (арханг., Филин 24, 43), 
укр. осолдда ж.р. 'глубокое внутреннее удовлетворение, блаженство, 
услада', 'то, что приносит радость' (Гринченко III, 70; Словн. укр. 
мови V, 780), блр. асалдда ж.р. 'блаженство ' , 'наслаждение' 
(Блр.-русск.), 'наслаждение' (Байкоу-Некраш. 35); 



7 •obsolditi ОД 

сербохорв. oslad м.р. 'растение Polypodium vulgare' (RJA IX, 216: 
в словаре Шулека, у Поповича - Tupfelfarn, Engelsuss'), ослад бот. 
'сладкий корень' (Толстой2 557), русск. диал. осолдд 'растение солод­
ковый корень, лакрица' (Даль 3 И, 1818). 

Сложение преф. *ob- и *зоШъ (см.) или обратное производное от 
гл. *obsolditi (см.). 

*obsoldeti (s^): сербохорв. osladjeti 'стать сладким' (RJA IX, 217: из гла­
гол, рукописи XV в.), русск. осолодеть, свр. к солодеть (Ушаков П, 
875), диал. осолодеть 'стать вялым, расслабленным (после долгого 
сна)1 (пек., твер.), осолодёться 'стать сладким' (донск.) (Филин 24,43; 
Даль 3 И, 1818; Словарь русских донских говоров 2, 208), осолодеть 
'изменить цвет (пожелтеть), переварившись, перестояв (о супе, моло­
ке) ' (Ярославский областной словарь (О-Пито) 58), укр. осолод(ти 
спец. 'превратиться вследствие промывания водой солонцов в солод 
(о грунте)', 'превратиться в солод', 'сделаться сладким' (Гринчен-
ко 111,70; Словн. укр. мови V, 781). 

Сложение преф. *ob- и гл. *soldeti (sz) (см.). Связан отношением 
видовой корреляции с гл. *obsolditi (sz) (см.). 

•obsolditi (s^): цслав. ошднтн dulce, reddere, ~ СА dulcem fieri, у^ихаСговш 
(Mikl. LP), болг. (Геров) осладтк ишь 'подсластить, усладить', сербо­
хорв. osldditi 'подсластить', 'смягчить, сделать менее острым (на 
вкус)', перен. 'усладить', ~ se 'становиться сладким', перен. 'полю­
биться, понравиться' (RJA IX, 216-217; Толстой 2 557), диал. oslddit se 
' стать приятным, милым, дорогим' , 'пристраститься ' (Hraste-
Sumunovic* I, 750), oslddit 'сделать сладким', ~ се 'поесть или попить 
сладко, вкусно', 'стать сладким, приятным (о еде и питье)', 'стать 
приятным для кого-л., понравиться' (М. Pei6-G. BaClija, ReCnik baCkih 
Bunjevaca 220), oslddyt 'стирать в дождевой воде' (Sus 170), осладйт 
(се) 'сделать сладким, приятным, милым' (Речник Загарача 304), 
osldditi 'подсластить', 'усладить', osldditi se 'насладиться' (BeneSic* 9, 
1895), словен. стар, osladiti 'сделать сладким' (Hipolit), osladiti Под­
сластить', 'усластить' (Plet. I, 854), ст.-чеш. osladiti 'сделать сладким', 
'подсластить, сделать пригодным для питья', 'усладить', osladiti se 
'стать сладким', '(о горькой воде) подсластить, стать пригодной для 
питья' (StCSI 12, 638-639), чеш. osladiti 'подсластить', 'усладить 
жизнь' (Kott И, 410; PSjC), ст.-елвц. osladit\ 'сделать сладким', Под­
сластить', 'сделать приятным, усладить', osladif sa '(о воде) утратить 
горький вкус' (Histor. sloven. Ш, 367), елвц. osladiV 'сделать сладким' 
(SSJ II, 599), в.-луж. woslodzic 'солодить, растить солод' (Pfuhl 849), 
ст.-польск. oslodzic 'сделать сладким' (Sf. stpol. V, 654), польск. oslod-
zic 'подсластить', 'усладить' (Warsz. Ill, 851), словин. veslttQsec 'соло­
дить' , др.-русск., цслав. осладити 'сделать сладким' (Феод. Печ. 
(Ер.), 175. XV в. - XI в. и др.), 'усладить, доставить удовольствие, ра­
дость' (Изб. Св. 1076 г., 215), осладитися 'стать сладким' (986 -
Библ. Генн. 1499 г.), 'усладиться, стать приятным, радостным' (Хро-
ногр. 1512 г., 264), осладитися 'стать сладким' (Библ. Генн. 1499 г. 
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и др.), 'усладиться, стать приятным, радостным* (Хроногр. 1512 г., 
264) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 105-106), русск. диал. осолодить хлеб, яч­
мень 'растить на солод, дать пустить росток и засушить1, ~ ся 'быть 
осолаживаему' (Даль 3 II, 1818), укр. осолодити 'придать чему-н. 
сладковатый вкус*, 'сделать сладким', перен. 'сделать приятным, 
усладить', 'обратить в солод или обрабатывать солодом для улучше­
ния вкусовых качеств', осолодит ися 'обратиться в солод или обра­
батываться солодом для улучшения вкусовых качеств' (Словн. укр. 
мовы V, 780; Укр.-рос словн. 3, 166), ст.-блр. церк, осладити 'уго­
дить, сделать по вкусу', осладитися 'подсластить', 'освежиться' 
(Скарына 1, 446). 

Сложение преф. *ob- и гл. *solditi (s?) (см.). Ср. лит. apsdldyti 'под­
сластить'. 

*obsold(j)enje: сербохорв. osladene ср. р., название действия по гл. osla-
diti (RJA IX, 217), ст.-чеш. oslazenie ср. р. '(о горькой воде) подслащи­
вание', 'приятность, сладость' (St£Sl 12, 643), чеш. oslazeniср. р. 'под­
слащивание' (Kott II, 411), ст.-польск. osiodzenie, osfodzienie 'под­
слащивание' (St. stpol. V. 654), польск. osiodzenie, действие по гл. 
oslodzic, 'отрада, утешение' (Warsz. Ill, 851), русск. диал. осоложёнье 
ср. р., название действия по глаголу (Даль 3 И, 1818). 

Производное с суф. -bje от прич. на -« от гл. *obsolditi (см.). 
*obsoldnQti: сербохорв. osladnuti 'стать сладким' (RJA IX, 217: только у 

Стулли и у: KaSid fran.), словен. oslddniti то же (Plet. I, 854), ст.-чеш. 
osladnuti 'стать сладким, подсластить', '(о воде) приобрести сладко­
ватый вкус', 'стать приятным, милым' (St6Sl 12, 638-639), чеш. oslad-
nonti 'стать сладким' (Kott II, 410; PSjC), ст.-слвц. osladmif 'стать 
сладким', 'стать подходящим, приемлемым' (Histor. sloven. Ill, 367), 
в.-луж. wostddnyc то же (Pfuhl 849), ст.-польск. osfodnqc то же 
(St. stpol. V, 654), польск. редк. oshdnqc то же (Warsz. Ill, 851), ст.-
слвц. osladnuf 'стать сладким', 'стать более приятным, приемлемым' 
(Hisior. sloven. Ill, 367). 

Гл. на -nqn\ производный от *obsolditi (см.). 
*obsoId-beiti (s^): цслав. о с л л д ъ ч и т и dulce reddere, ~ С А : горкдга (Mikl. 

LP), сербохорв. ослачити се 'потерять соленость; получить пре­
сный вкус', 'стать сладким' (Толстой 2 558), диал. ослачити: жуква 
се стави пренопи у слатко] води "да се ослачи" (Дубровник, RB 31), 
ослачит 'подсластить', 'пересластить' (Речник Загарача 305), ст.-
чеш. osladtiti se 'стать сладким', '(о горькой воде) подсластить, сде­
лать пригодным для питья', 'стать приятным, милым' (SteSl 12, 
637), чеш. osiadftti 'подсластить', ~ se коти 'доставить удовольст­
вие* (Kott II, 410), в.-луж. wosiddfic 'сделать сладким', 'положить са­
хар, мед во что-л. ' , ~ so 'стать сладким' (Pfuhl 849; Трофимович 
367), польск. редк. osiodczyc 'подсластить' (Warsz. Ill, 851: < od + 
*stodczyc). 

Гл. на -/>/', производный от *soldbkb (см.). См. Bruckner 384. 
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•obsokKka: русск. диал. осолбдка ж.р. 4 растение Glycyrrhiza asperrima 
L., солодка' (перм., волог., новосиб., краснояр.), осолбдка кустовая 
* растение Glycyrrhiza uralensis Fich., солодка уральская' (тобол.), 
* густой отвар солодкового корня' (волог.), "Осолодка, растущая на 
луговых суходолах и на солнцеватой почве. Корень и экстракт этого 
растения целебны" (перм.)» "Растение, корень которого можно есть, 
т.к. он сладкий" (краснояр.), 'растение Solarium persicum Will.': осо­
лбдка бережная (перм.), осолбдка пустовая (перм.), осолбдка дикая 
'растение Lonicera coerulea L.' (костр.), осолбдка каменная 'растение 
Polypodium vulgare L' (перм.), 'кондитерское изделие из солода' 
(перм.), осолбдок м.р. 'растение Glycerrhiza asperrima L.; солодка' 
(Филин 24,43—44; Даль 3 II, 1818; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 403), осолбдка ж.р. 'растение солодка уральская' 
(Сл. Среднего Урала III, 71), 'многолетнее растение из семейства бо­
бовых, лакричник, солодка' (Словарь Карелии 4, 251), 'корень очень 
сладкой травы' (Словарь Красноярского края 2 246), 'проращивание 
семян ржи для солода', 'вид растения, солодка' (Новг. словарь 7, 28), 
'сироп, приготовленный из сладких корней растений' (Сл. русск. го­
воров Новосиб. обл. 360), осолбдок м.р. 'растение солодка' (Яро­
славский областной словарь (О-Пито) 58). - Сюда же прилаг-ное 
архаического типа в сербохорв. osladak (Лика), osladak (Богданович) 
м.р. 'сладковатый' (RJA IX, 216), словен. oslddek, прилаг. 'сладкова­
тый ' (Plet. I, 854). 

Производное с суф. -ъка от *obsoldb (см.). 
•obsoliti (s^): ст.-слав. ОСОЛИТИ uXi££iv,&pTUeiv; salire, condire, 'посо­

лить ' (SJS 23, 568: Зогр., Map., Супр. и др.; Ст.-слав. словарь 419), 
бол г. (Геров) обсолиь, ишь 'усолить', осолък, ишь 'осолить' , обсоля 
'посыпать солью', осоля 'засолить, посолить', ~ се 'впитать соль, за­
солить' (БТР), диал. осбли се 'стать соленым, засолиться' (М. Младе-
нов БД III, 127), опсбл'а се 'есть нечто соленое' (Шклифов БД VIII, 
279), макед. осоли 'посолить' (Кон.), сербохорв. osdliti, осдлити 'по­
солить; посыпать солью' , 'кормить кого-л. хлебом и вообще чем-л. 
соленым', - се 'поесть чего-н. соленого', перен. 'поесть немного, пе­
рекусить' (RJA IX, 244; Толстой 2 560), диал. osdlit 'посолить', перен. 
'уверить, убедить', ~ се 'перекусить' (М. Peid - G. BaSlija. Recriik 
baCkih Bunjevaca 221), osdliti 'посолить', ~ se 'войти в голову' (BeneSiC 
9, 190П, osdliti 'посолить (рыбу)' (Leksika ribarstva 250, 344), словен. 
стар, ojoliti 'посолить' (Hipolit), osoliti то же (Plet. I, 858), диал. osolit 
то же (Novak 91), ст.-чеш. osoliti 'посолить', '(мясо) засолить' (StCSl 
12, 668), чеш. osoliti 'посолить', экспр. 'придать остроту' (Kott II, 416; 
PSjC), ст.-слвц. osolit' 'посолить' (Histor. sloven III, 382), слвц. osolit' 
'посыпать солью, посолить' (SSJ II, 605), н.-луж. hosolis 'посолить' 
(Muka St. И, 480), ст.-польск. osolic 'посолить, заправить солью' 
(St. stpol. V, 659), польск. osolic 'посолить', перен. 'солоно, дорого 
заплатить', перен. редк. 'насолить, обвинить кого-л.' (Warsz. Ill, 860), 
диал. osolic 'обвинить тайно и зло ' (St. gw p. Ill, 470), 'посыпать свер-
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xy солью' (H. G6mowicz. Dialekt malborski II, 1, 314), словин. vepsttelec 
'посолить' (Lorentz, Slovinz. Wb. II, 1117), wcesole'c то же (Ramuft 229), 
др.-русск. осолити 'посолить, приправить солью; тж. образно и пе-
рен.' (Четвероев. 1144 г. и др.), 'засолить впрок' (Ревел, а. 1,76. XVI в. 
и др.), осолитися 4 быть посыпанным, приправленным солью; тж. об­
разно и переносно' (Четвероев. 1144 г. и др. (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 
130), осолить: "...и тою краденою солью тот краденой гриб осолить 
и испечь..." (Московская деловая и бытовая письменность XVII в. М., 
1968, 286), русск. диал. обсолить 4посолить кругом', ~ ся 'быть обсо-
ляему', осолить * посолить, засолить, впрок или для вкусу', ~ ся, стр. 
и взвр. по смыслу (Даль 3 II, 1599, 1818), обсолить 'мазать, пачкать 
илом детей, которые первыми выходят из речки после купанья' 
(Краснодар.), обсолйться 'поесть чего-л. соленого' (арханг.), 'об­
жечься горячей пищей' (ряз.) (Филин 22, 228, 236), осолить 'засо­
лить ' (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 402; 
Сл. Среднего Урала Ш, 71), 'положить во что-л. соль для вкуса', 'за­
готовить впрок некоторые продукты', 'посыпать солью шкуру, 
шкурку с изнанки при обработке' (Акчимский словарь Н-О 123; Жи­
вая речь Кольских поморов 104), осолить также 'пересолить', 'при­
чинить боль чем-н. жгучим, обжечь (о крапиве)', осолйться 'пропи­
таться солью, просолиться', обсолить 'положить во что-н. слишком 
много соли, пересолить' (Словарь Карелии 4, 251, 118), осолйться 
'просолиться* (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 29), укр. об-
солйти 'посыпать солью со всех сторон' (Словн. укр. мови V, 583), 
ст.-блр. осолити 'посолить' (Скарына 1, 450). 

Сложение преф. *ob- и гл. *soliti (см.). 
•obsolniti (s^): болг. (Геров) осланыК ишь 'покрыть изморозью', осланй се 

'покрыться изморозью' (БТР), макед. ослани 'покрыть инеем, изморо­
зью' (И-С), сербохорв. oslaniti то же (RJA IX, 217: только у: Barakovic* 
dr. 360*), oslaniti se 'стать соленым' (RJA IX, 217: только у Вука). 

Сложение преф. *ob- и гл. *solniti se. (см.). 
•obsolstiti: сербохорв. osldstiti 'подсластить' (BeneSic* 9, 1896), русск. 

диал. обсластйть все блюда, яства (Даль3 II, 1597). 
Сложение преф. *ob- и гл. *solstiti (см.). 

•obsolstb: сербохорв. oslast ж.р. в одном контексте, в котором говорит­
ся о том, как поп спорил с греком о вере: Pop za obrarienje svoje strane 
naprvo stavi jednu slast sv. Jerolima za dobiti govorenje himbeno toga Grka 
(RJA IX, 218: темное), словен. стар, oslast delati 'развеселить' (Hipolit), 
oslast ж.р. 'удовольствие' (Plet. I, 855). 

Локально ограниченное обратное производное от гл. *obsolstiti 
(см.) или сложение преф. *ob- и *solstb (см.). 

*obsolstbni»(jb): сербохорв. oslastan, прилаг. 'довольно сладкий' (RJA IX, 
218: только у Ямбрешича), диал. oslastan, -sna, -о 'сладостный' (Bene­
Sic* 9, 1896), словен. стар, oslajsen 'сладкий, приятный' (Hipolit; 
Kastelec-Vorenc), osldsten 'сладкий', 'приторно сладкий', 'приятный' 
(Plet. I, 855). 
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Производное с суф. -ьпъ от *obsolstb (см.) или от гл. *obsolstiti 
(см.). 

•obsolveti: русск. осоловеть перен. 'о человеке: становиться вялым, 
сонным (от опьянения; усталости)' (Ушаков II, 75), диал. осоловеть 
'обеспамятеть от боли, припадка', 'сильно опьянеть' (сарат.) (СРНГ 
24, 43), укр. осоловйти 'стать сонным, вялым, слабым (от переуто­
мления, пьянства и т.п.)' (Словн. укр. мови V, 780), блр. асалавёць 
'осоловеть ' (Байкоу-Некраш. 35), диал. 'стать сонным, вялым' 
(Жывое слова 21), асалавёць 'осоловеть, стать сонным (от большо­
го количества выпитой горилки, от усталости)' (3 народнага сло-
уннса 121). 

Сложение преф. *ob- и гл. *solveti (см.). 
*obsoh»: болг. диал. дсол м.р. 'количество соли для посолки одного 

блюда' (Стойчев БД II, 227), русск. диал. обсол, осдл м.р., название 
действия по глаголу (Даль 3 И, 1818), осдл ' засол' (Сл. Среднего Ура­
ла III, 71), возможно, Осолы, топ. в районе Вильно (Russisches geo-
graphisches Namenbuch herausg. von M. Vasmer VI, 476). 

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *obsoliti (см.). 
*obsolbka / obsolbki>: сербохорв. dsolak м.р. 'ком соли, который носит 

в своей торбе пастух', 'ком соли, который дают лизать скоту' (RJA 
IX, 244), диал. осолак м.р. 'нечто малое, как зерно соли' (М. ByJHHnh. 
Pje4HHK Прошпен>а 85), осолак то же (Речник Загарача 306), русск. 
диал. обсолка ж.р., название действия по глаголу (Даль 3 II, 1599). 

Производное с суф. -ъкаУ -ъкъ от *obsolb (см.) или от гл. *obsoliti 
(см.). 

*obsopateti / *obsopatiti (s^): русск. диал. обсопатить(ся) 'выпач­
каться ) слюной, соплями и т.д.' (брян., тул.) (Филин 22, 236), осо-
патеть 'получить насморк; простудиться' (рост., яросл., тул., курск., 
новосиб., том. и др.), 'очень устать' (твер.), 'обезуметь' (яросл.), 
бранно 'потерять стыд и совесть; обнаглеть' (яросл.) (Филин 24, 44; 
Ярославский областной словарь О-Пито 58); Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 376; Словарь русских говоров Кузбасса 142; Сл. Красноярско­
го края 2 212; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Словарь русских 
говоров Алтая 3, 33), осопатить 'получить сильный насморк, не ды­
шать ' (Словарь Приамурья 186). 

Сложение преф. *ob- и гл. *sopateti / *sopatiti (см.). 
*obsopeti (s^): русск. диал. осопёть 'получить насморк, простудиться' 

(кемер., новосиб.) (Филин 24, 44; Словарь Красноярского края 2 246; 
Сл. русск. говоров. Новосиб. обл. 360; Сл. Среднего Урала III, 72; 
Словарь русских старожильческих говоров бас. р. Оби. Дополнение 
52), 'получить насморк, вследствие простуды, затрудненно, с сопени­
ем дышать ' (Гриб. Хрестоматия 192), обсопёться 'объесться, обо­
жраться' (вят., перм.), 'плакать долго, с ревом, до истерики' (вят.) 
(Филин 22, 236; Сл. Среднего Урала (Доп.) 357; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 381). 

Сложение преф. *ob- и гл. *sopeti (см.). 
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*obsopiti (st*): ст.-чеш. osopiti se 'обрушиться, накинуться, напасть на 
кого-л. (с гневными словами)' (StCSl 12, 668), osopiti se proti коти, 
па koho (Nov£k. Slov. Hus. 96), чеш. osopiti (se) то же (Kott II, 416; 
PSjC), диал. osopid" se na koho то же (Lamprecht. Slovn. stfedoopav. 91). 
слвц. osopit' sa 'накинуться с криком, гневно говорить с кем-л. ' (SSJ 
II, 605). 

Сложение преф. *ob- и гл. *sopiti (см.). 
*obsoriti (s^): сербохорв. osdriti se 'налететь, наброситься на кого-либо* 

(RJA IX, 246: Лика), словен. osdriti se 'грубить, возражать резко' (Plet. 
I, 859). - Сюда же сербохорв. прилаг-ное dsorit, -а, -о 'резкий, гру­
бый' (BeneSic 9, 1901). 

Гл. на -Ш, производный от *obsorb (см.) или сложение преф. *ob-
и гл. *soriti (se.) (см.). 

*obsorma / *obsormb: цслав. О^АМА ж.р. atoxtivr), ignominia, uo^^ocruvri, 
turpitudo (Mikl. LP), словен. osrdma ж.р. 'стыд, срам' (Plet. I, 859), 
др.-русск., цслав. осрама ж.р. 'позор' (Ио. екз. Бог., 351. ХИ-ХШ вв. 
и др. - СлРЯ XI-XVII вв. 13, 134), русск. диал. дсором м.р. 'позор, 
срам' (Филин 24, 44), укр. осордма ж.р. 'срам, позор' (Словн. укр. 
мови V, 781). 

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *obsormiti (см.). 
*obsormiti (s^): ст.-слав. осш.нтн xataioxijveiv; confundere, 'осрамить', 

ос̂ житн <ж 'постыдиться (SJS 23, 568; Ст.-слав. словарь 419: Супр.), 
болг. (Геров) осрамШь, ишь 'осрамить', осрамя то же (БТР), диал. 
бсръм'ъ се то же (Т. Боядждиев. Гюмюрджинско. Б Д VI, 99), маке д. 
осрами (се) 'осрамить(ся), опозорить(ся)* (И-С), сербохорв. osrdmiti 
'осрамить' (RJA IX, 248), диал. osrdmiti то же (BeneSic* 9,1902), словен. 
osrdmiti 'осрамить, покрыть позором' (Plet. I, 859), н.-луж. стар, wos-
romis 'осрамить' (Muka SI. II, 932), польск. диал. osromic 'осромить, 
опозорить' (Warsz. Ill, 862), др.-русск. осоромити 'посрамить' (1071 -
Лавр, лет., 175), др.-русск., цслав. осралшти 'осрамить, опозорить' 
(Усп. сб., 314. ХП-ХШ вв. и др.), 'заставить устыдиться' (Златостр., 
37 (прим.). XV-XVI вв.), осрамитися 'быть посрамленным, опозо­
риться' (Изб. Св. 1076 г., 284 и др.), 'устыдиться, испытать стыд пе­
ред кем-л.' (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 130,134; Срез­
невский II, 734, 736), осоромити (Творогов 99), русск.-цслав. ос­
рамить 'поставить в неловкое положение, заставляющее стыдиться; 
опозорить' , осрамиться, возвр. к осрамить (Ушаков II, 876), диал. 
осоромить и осоромйть 'опозорить, осрамить' (зап.-брян., смол.) 
(Филин 24, 44), с неполногласием острамйть то же (курск., тул., 
том., сиб. и др.), острамйться 'оконфузиться' (перм., костр., тул.) 
(Филин 24, 75), асаромить 'осрамить' (П.А. Расторгуев. Словарь на­
родных говоров Западной Брянщины 43), укр. обсордмити, осороми­
ти 'осрамить, покрыть позором', осоромитися 'осрамиться, попасть 
в просак, уронить себя' (Гринченко III, 28, 70; Словн. укр. мови V, 
781; Укр.-рос. словн. 3, 167), блр. асаромщь '(опозорить) осрамить', 
асаром'щца ' (опозориться) осрамиться' (Блр.-русск.; Б а й к о у -
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Некраш. 35), диал. асардмщъ(цца), с неполногласием абстрамщь 
'осрамить' (Бялькев1ч. Мапл . 58). 

Сложение преф. *ob- и гл. *sormiti (se) (см.). 
*obsormotiti (s^): цслав. ос^жотити u(3pt£eiv, contumelia afficere (Mikl. 

LP), болг. осрамотя 'осрамить ' (БТР), макед. осрамоти (се) 'осра­
миться ) (И-С), сербохорв. стар, osramotiti confundere, т.е. dedecorare, 
dehonestare (Mazuranid I, 850), osramdtiti 'опозорить, осрамить, обес­
честить' (RJA IX, 248-249), диал, osramofit то же , ~ se 'осрамиться, 
опозориться' (Hraste—Simunovid I, 752-753), osramdtit 'осрамить, опо­
зорить ' , 'обесчестить (девушку, женщину)' , 'устыдить' (М. Peid-
G. Bafclija. ReCnik bafckih Bunjevaca 221), осрамотйт (се) 'осра­
м и т ь с я ) ' (Речник Загарача 306), osramdtiti то же (BeneSid 9, 1902), 
словен. стар. o\ramotiti 'осрамить ' (Kastelec - Vorenc), osramotiti * ос­
рамить, покрыть позором; пристыдить, скомпрометировать' (Plet. I, 
859), ст.-польск. osromocic 'устыдить, покрыть позором, унизить' 
(St. stpol. V. 659-660), польск. osromocic 'осрамить, опозорить, обес­
честить' (Warsz. III. 862), диал. osromocic то же (Si. gw. p. Ill, 471), 
словин. vesremttecec 'осрамить ' (Lorentz. Slovinz. Wb. II. 1085), др.-
русск. ocopoMOtnumu 'осрамить, опозорить' (Дм., 48. XVI в.), др.-
русск., цслав. осрамотити 'осрамить, опозорить' (Хроногр. 1512 г., 
299), 'обесчестить (женщину)' (Хроногр. 1512 г., 285 и др.), осрамо-
пштися ' оказаться опозоренным' (Сказ. Авр . Палицы-
на 1 , И З . 1620), 'оказаться посрамленным' (Сказ. Авр. Палицына, 
499. 1620-1630) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 13Q), русск.-цслав. осра-
мотйть 'осрамить, опозорить' (Филин 24,51), блр. асарамацщь 'ос­
рамить, оконфузить ' , асарамацища 'осрамиться, оконфузиться ' 
(Блр.-русск.), диал. осоромоцщь 'осрамить' (TypaycKi слоушк 3, 
269). 

Гл, на -/7/ с преф. *ob~, производный от *sormota (см.). 
*obsoruga: укр. осоруга ж.р. 'что-л. надоевшее, опостылевшее' , 'непри­

язнь' , 'чувство отвращения' (Гринченко III, 70; Словн. укр. мови V, 
781). - Сюда же гл. на -/7/ в укр. осоружити 'опозорить, обесчестить, 
осрамить' , осоружитися 'опротиветь, опостылеть, надоесть'; при-
лаг-ное с суф. -ьпъ - осоружный, -ая, -ее 'ненавистный' (Бшець-
кий-Носенко 265), осоружний, а, е 'надоевший, противный, посты­
лый, ненавистный' (Гринченко III, 70; Словн. укр. мови V, 781; 
Укр.-рос. словн. 3, 167). 

Производное с суф. -uga от *obsorb (см.). См. Hinze F. Pomoranische 
sarin, uosoriico, ukrainische осоруга und Dazugehoriges // Symbolae slavis-
ticae 1996, 145-147; Lewaszkiewicz T. // SlOc t. 43, 1986. 19; Г. 1лынсь-
кий. Походження укра'шських айв . 2. "Осоружний" // Рщна мова, piK 
I, число 3, березень, 80. 

*obson»: сербохорв. диал. osor 'некое кровожадное животное' (Lex 53), 
сюда же бессуффиксальное прилаг-ное архаичного вида osor 'рез­
кий, строгий', 'высокомерный, заносчивый', 'сердитый, гневный' 
(RJA IX, 245: только в хорв. народ, песне). 
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Прилаг-ное, связанное родством со слав. *sbsora (см.). См. Б Е Р I V , 
943. С тем же корнем русск. диал. осорьё ср.р. 'вздорный, неуживчи­
вый человек, заводящий ссоры' (яросл., волог.) (Филин 24,15), а так­
же ст.-болг. MCOfb 'грубый' (Иоанн Экзарх), цслав. McofH&i (Mikl. LP). 
Далее этимологически сближают с лат. sermo, -onis 'разговор, бесе­
да; диспут; молва*. Допускается родство с продолжениями и.-е. *suer-
' говорить': русск. свара, гот, swaran 4клясться', др.-исл. svara 'отве­
чать ' , англос. andsvaru 'ответ ' , англ. answer то же, оск. sverrunei 
дат. п. 'говорящему', греч. tp\it]ve\)(u 'излагаю', ёрцт^еис, 'истолкова­
тель (воли богов)' . См. Фасмер III, 741; Skarid ©. // ZfslPh ХШ, 1936, 
349-351. Г. Ильинский восстанавливает и.-е. корень *sor-f *svor~, 
ср. лат. sirius 'серьезный, важный' , лит. svarus ' тяжелый' , др.-в.-нем. 
swari, н.-в.-нем. schwer (Г. Ильинский // ИОРЯС 16, 4, 14; Pokorny I, 
1049; Trautmann BSW 297; Boisacq4 282-283), 

*оЬвогъкъ: русск. диал. осдрки мн., осдрка ед. ж.р. 'отходы при сорти­
ровке зерна' (новосиб.), 'мусор, железные опилки, стружка "от же­
лезных производств" (новг.), 'расходы, убытки' (пек., смол.) (Филин 
24,44; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360). Вероятно, с тем же кор­
нем ст.-русск. осорья ж.р. 'птица, используемая в качестве манка при 
соколиной охоте' (Пис. к Матюшкину, 28. 1650 г. - СлРЯ XI-XVII вв. 
13, 130). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *obsoriti (см.). 
*obsorblica: болг. усдрлица ж.р. 'ястреб' (БТР), диал. усдрлицъ 'хищная 

птица из семейства ястребов, нападающая на домашних птиц', перен. 
'злая женщина' (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 46; П.И. Петков. 
Еленски речник. БД VII, 154; Архив Софийского ун-та). 

Производное с суф. -ica> соотносительное с *obsorblivb (см). См. 
Б Е Р IV, 943. 

*obsorblivi»(jb): болг. (Геров) осорливый, -въ, -ва, -во 'болезнь мочево­
го пузыря, вызывающая частое выделение мочи', осорльив, -ва, -во 
то же (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България // СбНУ XIII, 
1896, 259), сербохорв. dsdrjiv, прилаг. 'резкий, грубый', 'сердитый, 
гневный' (RJA IX, 246: в словарях Стулли и Вука), дедр/ьив, ~ й, ~ а, 
~ о 'резкий, грубый', 'раздражительный, вспыльчивый', 'заносчи­
вый' (Толстой2 560), диал. осдр/ьив, -ва, -о 'неприветливый, мрач­
ный, неприступный' (М. ByJH4Hh. Pje4HHK ПрошЬен>а 85), osdrljivo, 
нареч. 'резко, грубо' (BeneSic* 9, 1901). 

Производное с суф. -iivb от *obsorb (см.). См. Bezlaj. Etim, slovar 
sloven, jezika II, 258; F. Hinze // Symbolae slavisticae 1996, 146-
147. 

*obsorbnb(jb): сербохорв. osdran прилаг. 'резкий, грубый', 'раздражи­
тельный, вспыльчивый', 'заносчивый' (RJA IX, 245-246; Толстой 2 

560), диал. osoran, -та, -то (osorni) 'резкий, грубый' (Hraste-Simu-
novic* I, 752; BeneSic* 9, 1901, 1902), осдран, -на, -но 'грубый, злой, сер­
дитый' (Е. МиловановиЬ. Прилог познаван>у лексике Златибора 46), 
словен. osdren, прилаг. 'суровый, угрюмый, грубый, резкий, жесткий' 
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(Plet. I, 859), osdrne 'резкий, суровый* (XVIII в. Похлин), osorn 'рез­
кий' (Gutsmann), osoren kraj 'пустынный, опасный, неровный' (Bezlaj. 
Etim. slovar sloven, jezika II, 258). 

Производное с суф. -ьпъ от *obsorb (см.). Родственно слав. *sbsora 
(см.). См. Skok. Etim. rjeCn. II, 571; Skaric* ©. Die serbokroatischen 
Adjektiva osoran, osovan, usovan // ZfslPh XIII, 1936, 346-351; Skok. 
Etim. rjeCn. II, 571; Bezlaj F. Etim. slovar sloven jez. II, 258; Bezlaj F. Eseji 
169; Б Е Р IV, 943. 

*obsoSiti(s£): ст.-русск. обсошити, осошити 'определить количество 
сох при поземельном описании для налогового обложения' (Писц. 
д. И, 326. 1649 г.; Кн. п. Моск. И, 50. 1540 г.), 'отвратить, оттолкнуть 
от кого-, чего-л. ' (Изб. Св. 1073 г., 190 об.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 169; 
13, 131-132), русск. диал. осошйться 'оробеть, оторопеть, опешить' 
(яросл.), 'внезапно испугавшись, остановиться, озираясь по сторонам 
и внимательно прислушиваясь' (волог., яросл.), 'освободиться от 
плода, сделать аборт' (волог.), 'поистратиться' (яросл.) (Филин 24, 
49; Даль 3 И, 1819; Опыт 144; Мельниченко 136; Ярославский област­
ной словарь (О-Пито) 58). 

Гл. на -iti, производный от соха. С некоторым сомнением такой ха­
рактер отношений предполагал в своем словаре еще В.И. Даль. Диа­
лектизм ограниченного распространения. В плане семантических 
отношений ср. кол ~ околеть, столб ~ остолбенеть. 

*obsoSb: польск. диал. wososz 'просто (triticum)' (Warsz. VII, 699), русск. 
диал. ошошь ж.р. 'что-л. низкого качества, завалящее, ненужное; 
хлам, отходы' (вят.), собир. 'о пустых, никчемных, ничтожных лю­
дях' (вят.), ошом м.р. 'пустой, никчемный, ничтожный человек' 
(вят.), ошдша ж.р. 'мусор, отходы, отбросы' (арханг.), собир. *о пус­
тых, никчемных, ничтожных людях' (арханг.), собир. пренебр. 
'о бедняках' (арханг.) (Филин 25, 95). 

Обратное производное бессуффиксального типа от *obso$iti (se.) 
(см.). Древность проблематична. 

*obsova/ *obsovb: сербохорв. Osova, село в Боснии (RJA IX, 246), чеш. 
Osova ж.р., замок в Моравии, Osov veliky, название деревни (Kott П, 
417), Osov, топ. (Profous III, 293-294), русск. диал. осдв м.р. 'обвалив­
шаяся часть обрыва, косогора и т.п.; оползень' (юго.-вост. Кубань) 
(Филин 24, 40; Даль 3 II, 1817), Осов Большой, дер. на болоте Березо-
вье (Могил, губ.), Осова (Смоленск., Волынск, и др.). Осов (Киевск., 
Минск, губ.), Осовы (Минск, и др. губ.) (Russisches geographisches 
Namenbuch herausg. von M. Vasmer VI, 471-472, 474), ст.-укр. *Осовъ, 
название села на Волыни (Словник староукрашсько'1 мови XIV-XV 
ст. 2, 96), блр. диал. абсдва, асдва ж.р. 'обвал, оползень' (Бялькeвiч, 
Мапл . 33, 60; Я ш и н . Блр. геагр. назвы 7), асдва ж.р. 'дерево, в дупле 
которого живут пчелы' (Сцяшков1ч. Грод. 35). 

Отглагольное производное от *obsovati (см.). Для какой-то части 
топонимических названий не исключается возможность связи с 
*OSOVb 'осиновый' (см.). 
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*obsovati(s^): русск. диал. обсовать 'обложить при укладке, засовывая', 
обсоваться 'упасть, свалиться', 'худеть, приобретать нездоровый, 
болезненный вид', 'стареть, дряхлеть' (смол.) (Филин 24 ,41 ; Даль 3 II, 
1599), осуваться то же (Добровольский 543), укр. обсувати, осувати 
'осовывать' (Гринченко Ш, 73), осувати, обсувати 'свалить, обру­
шить, спихивая, сталкивая что-н.', осуватися 'опускаться, оползать, 
осыпаться, оседать', 'стать худым, слабым', перен. 'осунуться, поху­
деть' (Словн. укр. мови V, 588,792; Укр.-рос. словн. 3,173), диал. осу­
ваться, осувацце 'опадать (про плоды яблони, груши и т.п.)' (П.С. 
Лисенко. Словник полкьких roeopie 27), блр. абсдувацца 'осыпать­
ся', 'валиться' (Блр.-русск.), производ. осдвывацьца 'обваливаться, 
обрушиваться', перен. 'слабеть, худеть' (Носов. 369), диал. асувацца 
'похудеть, осунуться' (Бялькев1ч, Мапл. 61). - Сюда же причастие в 
функции прилаг-ного на -г в блр. осдвуваты 'прокисшее молоко' 
(Жывое народнае слова 145). 

Сложение преф. *ob- и гл. *sovati (s%) (см.). 
•obsoveti: польск. osowiec 'нахмуриться, помрачнеть', диал. 'растрепать 

волосы', 'выглядеть сонным', 'проявлять недовольство' (Warsz. Ill, 
860; SI. gw. p. Ill, 470), словин. osovec 'опечалиться, помрачнеть' 
(Sychta V, 125), uosovec 'стать печальным, апатичным' (Lorentz. 
Pomor. IV, 3, 1801), русск. осоветь, сврш. к советь (Ушаков И, 875), 
диал. осоветь 'одуреть, прийти в беспамятство, впасть в полуобмо­
рок' , 'опешать, стать в тупик' (Даль 3 И, 1817), осоветь 'утомиться, 
устать (о глазах)' (тамб., курск.) (Филин 24, 40), 'приуныть, опеча­
литься, пригорюниться', 'впасть в болезненное состояние (о курах)' 
(Словарь орловских говоров 8, 158), 'ослепнуть' (Сл. Среднего Ура­
ла III, 71), укр. ocoeimu 'стать похожим на сову, осоветь, стать сон­
ным' (Гринченко III, 70; Словн. укр. мови V, 780; Укр.-рос. словн. 3, 
166), блр. асавёць 'осоветь, осоловеть' (Блр.-русск.), диал ocoeiemu 
'загрустить, затихнуть' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа 3, 263). -
О более широком распространении этого глагола свидетельствуют 
производные от него, в частности, слвц. прилаг. (народ.) osoveny 'хму­
рый, мрачный' (SSJ II, 605). 

Гл. на -ёп с преф. *ob-, производный от *sova (см.). 
*obsoviS£e: укр. осбвище ср.р. * болезнь у скота: затвердевание, опухоль 

вымени' (Гринченко Ш, 70). 
Производное с суф. -Нее, соотносительное с гл. *obsovati (см.). 

Префиксальный вариант к *usovb (см.). См. Skarid // ZfslPh XIII, 1936, 
349-351. 

•оЬБОУъкъ: ст.-слвц. osovok м.р. 'чехол на перине' (Histor. sloven. Ill, 
382), слвц. диал. osovok м.р. 'чехол на перине' (Orlovsky. Gemer. 219; 
Kulal 433: Banskd Bystrica), русск. диал. осдвок м.р. 'бревно, подгнив­
шее с одной стороны' (Бурят. АССР) (Даль 3 III, 1817; Филин 24, 40; 
Элиасов 271), блр. асавдк 'густые заросли молодого осинника, берез­
няка на расчищенном месте' (Яшкш. Блр, геагр. назвы 15). 

Производное с суф. -ъкъ от *obsova/ *obsovb (см.). 
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*obsovbCb: русск. диал. осдвец м.р. 'обвалившаяся часть обрыва, косого­
ра и т.п.' (Даль 3 II, 1817; Филин 24,40), блр. диал. асавёц то же, уроч. 
Асоуцы, поляна (Яшкш. Блр. геагр. назвы 15). Возможно, сюда же 
относятся и топонимические названия в чеш. Osovec, Vosovec (Kott II, 
417), русск. Осовцы, Осовей, (Russisches geographisches Namenbuch her-
ausg. von M. Vasmer VI, 472, 474), Осовец, Асовец, название реки 
(Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна Оки. Список рек и озер. 
М , 1976, 174, 229). 

Производное с суф. -ьсъ от *obsova/ *obso\>b (см.). 
*obsovbm»(jb): сербохорв. osovan, прилаг. = usovan, 'ворчливый, отвра­

тительный' (RJA IX, 246). 
Производное от гл. *obsovati (см.). Вариант лексемы с преф. *м-

в сербохорв. усован 'ворчливый, отвратительный', русск. диал. 
усдвный 'суетливый, проказливый, шутник' (Даль 2 IV, 513). См. Skar-
ic // ZfslPh XIII, 349; иначе Фасмер IV, 172. 

*obsovbnb/ *obsovbna: русск. диал. дсовенъ м.р. 'капустная кочерыжка' , 
'кочан капусты', 'о неприятном, неряшливом человеке' (новг.) (Фи­
лин 24, 40; Герасимов. Словарь уездного Череповецкого говора 63), 
возможно, топ. Осовня (Russisches geographisches Namenbuch herausg. 
von M. Vasmer VI, 473), укр. осовна 'скальный оползень' (Т.А. Мару-
сенко. Материалы к словарю украинских географических апелляти-
вов (названия рельефов). - Полесье. М„ 1968, 239). 

Производное с суф. -ьпъ1 -ъпа от прилаг. *ОЬ$ОУЪПЪ(]Ъ) (см.). Суб­
стантивация последнего. 

*obs9£iti: польск. osqczyc 'осушить, дать стечь жидкости' (Warsz. Ill, 
839). 

Сложение преф. *ob- и гл. **sq£iti, связанного чередованием кор­
невого вокализма с *-se.knQti (см.). 

*obsQda/ *obsQdb: цслав. осЖдъ м.р. xpijia, damnatio (Mikl. LP), макед. 
осу да ж.р. 'приговор', 'осуждение, неодобрение' (И-С), сербохорв. 
стар, osuda ж.р. 'осуждение, оценка, мнение', osud м.р. 'судебный 
приговор, осуждение' (Maiuranid I, 855-856), osuda ж.р. 'приговор, су­
дебное решение' , 'предписание', 'мнение, оценка', 'судьбина; удел, 
участь', редк. 'штраф ' , osud м.р. 'приговор, решение суда' (с XV в., 
Даничич), 'штраф ' , osudb то же (с XIV в., Даничич), 'судьбина' (толь­
ко Шулек с пометой: из чеш.) (RJA IX, 287-288), диал. osuda ж.р. 'су­
дебное решение, приговор' (Hraste-Simunovic I, 755 [27]; BeneSic 9, 
1907), дсуда ж.р. 'судьбина' (П. ЪукановиЬ. Говор села Горн>е Цапар-
де 280), словен. стар. o\uda 'sentenza' (Alasia da Sommaripa [Furlan]), 
osoda ж.р. 'судьба, жребий' , obsdda, osod м.р. 'приговор, осуждение' 
(Plet. I, 858), ст.-чеш. osuda ж.р. к osud 'судьба, участь', osud м.р. 'суд, 
приговор, решение' , 'судьба, удел, участь; рок ' (StCSl 12, 726), чеш. 
стар, osuda ж.р., osud м.р. 'судьба, участь; рок ' (Kott И, 428), ст.-слвц. 
osud м.р. 'судьба, удел', 'решение, приговор', 'решение, постановле­
ние' , штраф, наказание' (Histor. sloven. Ill, 401; 2ilinsk. kn. 384), слвц. 
osud м.р. 4судьба, участь, доля, рок ' , часто мн.ч. 'жизненное предна-



*obSQd(j)eni»je 18 

значение, удел, участь', 'условия дальнейшего существования, бу­
дущность' (SSJ И, 613), в.-луж. wosud м.р. 'судьба, участь, рок ' (Pfuhl 
853; Трофимович 369), польск. диал. osqd 'решение, приговор', 'суж­
дение, заключение, мнение, оценка' (Warsz. Ill, 839), др.-русск. 
и ст.-русск. осудъ м.р. 'приговор, осуждение' (Ио. Екз. Бог., 221. 
ХП-ХШ вв. и др.), 'неодобрение, осуждение, порицание' (Швед, д., 20, 
1556 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 168; Срезневский II, 750), русск. 
диал. обсуд м.р., название действия по глаголу (Даль 3 II, 1603), осуд 
м.р., название действия по глаголу (Даль 3 И, 1603), осуд м.р. 'осужде­
ние м.р. 'осуждение' (нижегор., пек., забайк.), 'сплетня, клевета, 
наговор' (забайк.), осуд, осуды мн. 'в суеверных представлениях - бо­
лезнь, порча и т.п. от "дурного глаза" или слова; сглаз' (пек., твер., 
новг.), осуди ж.р. 'осуждение' (вят., перм., новосиб., новг. и др.), 
'сплетня, клевета, наговор' (зап.-брян.), м. и ж.р. 'сплетник; сплетни­
ца' (зап.-брян.) (Филин 24, 95-96; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
361; Опыт словаря говоров Калининской области 165; Новг. словарь 
7, 36; Опыт 145; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад­
ной Брянщины 44; Элиасов 272), осуд 'наговор; колдовство, сглаз' 
(Картотека Псковского областного словаря; Словарь Карелии 4, 
267), осуди 'позор ' (Сл. Среднего Урала III, 75), укр. осуди ж.р. 'осу­
ждение, оговор', осуд м.р. 'осуждение' (Гринченко III, 73), осуда обл. 
'молва, оговор' , 'осуждение, неодобрение' (Укр.-рос. словн. 3, 173), 
диал. асуд 'осуждение' (О. Курило. Матер1яли до укра*1нськ01 д1ялек-
тологи та фольклористики 107). 

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *obsQditi (см.). 
8 тех случаях, когда сербохорв., чеш. osuda приравниваются к odsuda 
(ср. сербохорв. osuda и odsuda в знач. 'судебный приговор'), не пред­
ставляется возможным семантически разграничить продолжения с 
преф. *ob- и *<?f-. 

*obsQd(j)eni»je: ст.-слав. оемденнк xptu,a, х а т й х р щ а , х а т а б 1 Х Г | , xpiou;, 
й я б ф а о ц , г1>т|фО£; damnatio, condemnatio, iudicium, sententia, reatus, 
'осуждение, наказание' (SJS 24, 580; Ст.-слав. словарь 423: Зогр., 
Map.), болг. осъждане ср.р. 'судебный приговор, осуждение', 'пори­
цание, осуждение' (БТР), сербохорв. стар, osudjenje ср.р. 'приговор, 
осуждение' (Mazuranic I, 857: ср. у Белостенца odsudjenje), osuderie, 
opsudene ср.р., название действия по гл. osuditi (RJA IX, 291, 139), 
в.-луж. wosudzenje ср.р. 'осуждение', 'судьба, рок ' (Pfuhl 853), польск. 
osqdzenie, название действия по гл. osqdzic (Warsz. Ill, 839), др.-руск. 
осужение ср.р. 'осуждение, вынесение обвинительного приговора' 
(Апокал., 45 об. XIII в. и др.), 'приговор, наказание' (Пролог (март.), 
9 об. XIII в. и др.), 'наказание, возмездие (о божьем суде)' (Мин. но­
ябрь, 501. 1097 г.), 'суждение, мнение, решение' (Библ. Генн. 1499 г. 
и др.), 'неодобрение, порицание, осуждение кого-л. ' (Пролог (Ф.), 20. 
XIII-XIV вв. и др.), др.-русск., цслав. осуждение ср.р. 'приговор, нака­
зание' (Остр, ев., 4 об. 1057 г. и др.), 'решение, постановление' (Кн. 
законные, 70. XVI-XVIII вв. ~ ХИ-ХШ вв.), 'неодобрение, порицание' 
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(Изб. Св. 1076 г., 223 и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 170-171; Срезнев­
ский II, 750,751), русск. цслав. осуждение ср.р. 'строгое неодобрение, 
порицание*, 'обвинительный судебный приговор кому-н.' (Ушаков И, 
887). диал. осужёние ср.р. 'приговор' (смол.) (Филин 24, 97), ст.-блр. 
осужение 'осуждение' (Скарына 1, 454), блр. осужённе ср.р. 'осужде­
ние, приговор', 'обсуждение' (Носов.), церк. асуджэнне 'осуждение', 
'обречение, осуждение' (Блр.-русск.). 

Название действия, производное с суф. -ь]е от прич. на -я гл. 
*obsqditi (см.), 

*obsQditi (s«t): ст.-слав. ослдити xptveiv, xoraxpCveiv, xaTa6ixd£eiv, 
xaTaioxf|veiv (!), orcnjpoijv (!), 6ptf;€iv, iudicare, condemnare, damnare, 
'осудить' (SJS 24, 579: Супр. и др.; Ст.-слав. словарь 423; Mikl. LP), 
болг. (Геров) осждж, ишь 'осудить, опорочить, оговорить, пересу­
дить', обсъдя 'признать виновным', 'обсудить, всесторонне обду­
мать' (БТР), диал. осъдиа 'осудить', дсуда се 'порицать, осудить' 
(М, Младенов БД III, 127), макед. осуди 'осудить, приговорить', 'осу­
дить, не одобрять', ~ се 'осмелиться, решиться' (И-С), опсуди 'все­
сторонне обсудить' (Кон.), сербохорв. стар, osuditi, obsuditi 'con­
demnare' (1511 - Mazuranid I, 856-857), opsuditi, osuditi 'осудить, приго­
ворить', 'осудить, обвинить', 'продумать, обдумать', редк. 'устано­
вить, предназначить', 'решиться, осмелиться' (с ХШ в., RJA IX, 139, 
288-290), диал. osudit, olsudtt 'осудить' (Hraste-Simunovid 1,755 [727]), 
osucfiti то же (В. JuriSid. Rjecnik Vrgade 144), осудит се 'впасть в апа­
тию по причине беды или несчатья' (Р. СтирвиЬ. Из лексике Ва-
coJBnha 157 [275]), osuditi (BeneSic* 9, 1907), словен. стар, objoditi 'осу­
дить; лишить свободы на основании судебного приговора', 'признать 
виновным', 'вынести решение' , 'порицать' , 'обсудить', 'обречь на 
муки' (Hipolit; Kastelec - Vorenc; Alasia da Sommaripa [Furlan]), osdditi 
'осудить, приговорить', 'предназначить кому-л. что ' (Plet. I, 858), ди­
ал. osouditi 'осудить' (Novak 66), ст.-чеш. osuditi 'осудить, вынести 
приговор', 'принять правовое решение' , 'своим решением лишить 
чего-л. ' , 'обречь' (StCSl 12, 728), чеш. osouditi, osuditi 'осудить, приго­
ворить' (Kott II, 416, 429), ст.-слвц. osudit' 'осудить, приговорить', 
'присудить', 'оценить что-л. ' , '(о сверхъестественной силе) опреде­
лить судьбу, обречь' (Histor. sloven. Ill, 401^02) , osuditi 'присудить, 
предоставить льготу, дать отсрочку' (2ilinsk. kn. 385), слвц. obsuditi 
'оговорить' (SSJ II, 455), в.-луж. wosudzic 'вынести приговор, приго­
ворить ' , 'осудить' , 'определить судьбу, обречь ' (Pfuhl 853; 
Трофимович 369), польск. osqdzic 'признать, прийти к заключению', 
'остудить, вынести приговор', 'обвинить в чём-л.', 'осудить, пори­
цать' , перен. 'признать недостойным чего-л. ' (Warsz. Ill, 839), диал. 
osqdzic 'осудить' (St. gw. p. Ill, 465), osunzic 'вынести приговор' 
(H. Gdrnowicz. Dialekt malborski II, 1, 313), словин. v&sqzec 'обсудить, 
рассмотреть что-л. ' , 'осудить' (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1009), 
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др.-русск. осудшпи 'осудить, вынести обвинительный приговор, при­
знать виновным' (Остр, ев., 12 об. 1057 г. и др.), 'произвести суд, под­
вергнуть суду' (Изб. Св. 1076 г., 515. и др.), 'признав виновным, опре­
делить меру наказания, приговорить к чему-л.' (Флавий. Полон. Ие-
рус I, 26. XV в. - XI в. и др.), 'назначить, определить, вынести реше­
ние о чем-л.' (Суд. Фед. Ив. (пр.), 403. 1589 г. и др.), 'признав предо­
судительным что-л., выразить неодобрение кому-л., чему-л., осудить 
кого-л. ' (Изб. Св. 1076 г., 464 и др.), осудитися 'быть осужденным, 
признать виновным' (Остр, ев., 69 об. 1057 г. и др.), 'быть при­
говоренным к чему-л.' (Палея Толк. 1 , 230. 1406 г. ~ XIII в. и др.), 
'о божьем суде' (1172 - Ипат. лет., 554 и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 
168-169; Срезневский II, 750; Творогов 99), ст.-русск. обсудити 'осу­
дить' (X. Тр. Короб., 38. XVII в. - СлРЯ XI-XVII вв. 12, 172), русск. 
осудить 'признать виновным, приговорить к какому-л. наказанию, 
вынести обвинительный приговор кому-н. ' , ' признать предосу­
дительным что-н., выразить строго неодобрение кому-, чему-н.', 
'предназначить, обречь на что-н.' (книж.), обсудить 'рассмотреть, 
проанализировать, обдумывая, высказывая мнение' (Ушаков II, 887, 
715), диал. осудить 'в суеверных представлениях - вызвать болезнь, 
порчу, навлечь несчастье: сглазить ' (твер., пек.), осудиться 
'прослыть?' (Филин 24, 96; Новг. словарь 7, 36; Словарь Карелии 4, 
267), обсудить 'осудить, приговорить', 'назвать каким-л. обидным 
словом' (Ярославский областной словарь (О-Пито) 23; Сл. Средне­
го Урала III, 31), 'осудить (в суде)' (Гриб. Хрестоматия 191), 'обду­
мать или, обдумывая, перетолковать о чём-л., рассмотреть умом, 
размыслить во всех отношениях', ~ ся 'быть обсуждену' (Даль 3 II, 
1603), ст.-укр. осоудити 'принять решение, постановить', 'осудить', 
'рассмотреть в суде дело и одобрить решение суда', 'лишить права 
собственности на что-л.' (Словник староукраУнськоУ мови XIV-XV 
ст. 2, 99), укр. осудити 'осудить, приговорить', 'осудить, дурно ото­
зваться' (Гринченко III, 73; Словн. укр. мови V, 793; Укр.-рос. словн. 
3, 173), ст.-блр. осудити (Скарына 1, 453), блр. асудзщь '(признать 
виновным) осудить', '(признать предосудительным) осудить', '(пред­
назначить к какой-л. участи) обречь, осудить' (Блр.-русск.), диал. 
асудзщь 'осудить, вынести приговор', 'оговорить' (Бялькев1ч. Мапл. 
61). 

Сложение преф. *ob- и гл. *SQditi (se.) (см.). В ряде случаев семан­
тически трудно разграничить продолжения глагола с преф. *ob-
и *ot-: ср. сербохорв. osuditi и odsuditi 'присудить, вынести приговор', 
ст.-елвц. osudxf и odsudif с тем же значением. Этимологически тож-
дедственны приведенным образованиям семантически удаленные 
словен. osoditi 'заправить жиром' (Plet. I, 858), *osoditi 'заправить са­
лат ' (Бодуэн. Материалы I, 33), резьян. posteljo, mizo (o)soditi 'запра­
вить, убрать, привести в порядок'. В семантике словенских образова­
ний присутствуют следы мотивации значением исходной основы 
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*dhe- > слав. *deti 'деть, положить' ~ *ob-deti 'придать*. См. Bezlaj. 
Etim. slovar sloven, jez. II, 257. 

*obsQdjati (s^): ст.-слав. ©СЛЖДАТН xplvciv, xaxxapCvciv, x(rra6ix(M;Eiv, 
UJiayopcOeiv, 'осуждать, порицать' (SJS 24, 579; Ст.-слав. словарь 
423: Зогр. , Map., Ас. и др.; Mikl. LP), сербохорв. osudati, несврш. к 
osuditi, osuidati (Даничич), стар, пе osujajte i ne osudite se (XV в., из 
глагол, рукописи) (RJA IX, 299), словен. osdjati, obsdjati 'обсуждать, 
приговаривать' (Plet. I, 858, 749), в.-луж. wosudzec 'выносить приго­
вор' , 'осуждать' (Трофимович 369), польск. редк. osqdzac 'призна­
вать ' , 'осуждать' (Warsz. Ill, 839), словин. wcesQ$ac 'осуждать, выно­
сить приговор' , 'порицать; оценить' (Ramuft 229), vesqyac то ж е 
(Lorentz. Slovinz. Wb. И, 1, 1008), др.-русск. осужати 'осуждать, вы­
носить обвинительный приговор, признавать виновным' (Патерик 
Син., 88. XI в. и др.), 'признавая виновным, определять меру наказа­
ния, приговаривать к чему-л. ' (Усп. сб., 347. ХИ-ХШ в.), 'о божьем 
суде' (Васе. Патр., 195. XVI в.), 'признавая предосудительным что-
л., выражать неодобрение кому-, чему-л., осуждать кого-л. ' (Изб. 
Св. 1076 г. и др.), осужатися, страд, к осужати, др.-русск., цслав. 
осуждати 'осуждать, выносить обвинительный приговор, призна­
вать виновным' (Гр. Наз. , 14. XI в. и др.), 'признавая виновным, оп­
ределять меру наказания, приговаривать к чему-л.' (Пов. о Царь-
граде, I. XVI в. ~ XV в. и др.), 'признавая предосудительным что-л., 
выражать неодобрение кому-л., осуждать кого-л. ' (Остр, ев., 59 об. 
1057 г.), осуждатисяу страд, к осуждати (Ав. Ж., 145. XIX в. ~ 
1642 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 168-170; Срезневский И, 750), 
осужати, осуждати 'отзываться неодобрительно, порицать ' (Мо­
ление Даниила Заточника 136), русск. цслав. обсуждать, несврш. к 
обсудить (Ушаков И, 715), диал. осужать 'обдумать или, обдумы­
вая, перетолковать о чём-л., рассмотреть умом, размыслить во всех 
отношениях' (Даль 3 II, 1603), ' выражать неодобрение, осуждать' 
(перм., вят., пек., том., ср.-урал., волог. и др.), 'приговорить к како-
му-л. наказанию' (арханг., забайк.) (Филин 24, 97; Словарь русских 
говоров Кузбасса 142), ' выражать неодобрение кому-л., недоволь­
ство кем-л., чем-л. ' (Акчимский словарь (Н-О) 125), обсужать 
'обсуждать, разбирать ' (арханг.), 'осуждать, ругать' (арханг.), церк. 
обсуждать 'приговаривать к какому-л. наказанию, осуждать ' 
(арханг., ярослав., том., костр. и др.) (Филин 22, 239-240), осужать 
и осуждать 'признавать предосудительным что-л., выражать не­
одобрение кому-л.' (Словарь сибирского говора И, 252), осужать 
' осуждать ' , обсужать 'обсуждать ' , 'осуждать, оговорить ' (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 378, 357), ст.-укр. *осоужати 'признавать 
виновным, осуждать' , 'присуждать' , 'лишить права собственности 
на что ' (Словник староукра'шськоУ мови XIV-XV ст. 2, 100), укр. 
осужати = осуджати 'осуждать' (Гринченко III, 73), ст.- блр. осу­
жати: Возносить пониженаго мудрость, не имамы людей осужати 
(Скарына 1, 453), блр. церк. асуджаць 'признавать предосудитель-
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ным (осуждать)' (Блр.-русск.), диал. асужаць 'осуждать, оговари­
вать ' (Бялькев1ч. М а п л . 61). 

Гл. на '-art, связанный отношением видовой корреляции с *obsQditi 
(см.). 

•obsodjenilcb: цслав. осжждсннкг м.р. condemnatus (Mikl. LP), сербохорв. 
стар, osudjanik м.р. 'condemnatus' (Maz4irani61, 857), osuderiik, осу})ёнйк 
м.р. 'осужденный, приговоренный' (RJA IX, 291: в словарях Беллы 
и Стулли; PCXJ 4, 233; Толстой 2 562), диал. osuderiik то же (BeneSic* 9, 
1907), др.-русск. осуженикъ 'осужденный' (Ефр. Сир. XIV в. - Срез­
невский II, 751), др.-русск., цслав. осужденикъ м.р. 'тот, кто признан 
виновным; осужденный' (Изб. Св. 1076 г., 597. и др.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 13,170). Вариант ж.р. на - ica в сербохорв. osudenica (RJA 
IX, 291), в цслав. ослшкнту. 'condemnata' (Mikl. LP). 

Производное с суф. -Ось от прич. на -п гл. *obsQdjati (см.). 
*obsQdT>: ст.-чеш. osud м.р. 'посуда, сосуд', ум. osudice ср.р. 'небольшая 

посудина' (StCSl 12, 726). 
Сложение преф. *ob- и *sQdb (см.). 

*оЬ$оёъка/ *оЬ.$<^ъкъ: сербохорв. дсудак м.р. 'приговор, судебное ре­
шение* (PCXJ 4, 233), диал. dsudak то же (BeneSic 9, 1907), словен. 
obsodek м.р. 'приговор, осуждение' (Plet. I, 749), ст.-чеш. osudek м.р. 
'осуждение', 'участь, доля, то, что неизбежно' (StCSl 12, 726-727), 
чеш. osudek м.р., ум. к osud (?), ст.-слвц. osudok м.р. 'осуждение, при­
говор' , 'участь, доля* (Histor. sloven. Ill, 402), польск. диал. osqdek то 
же (Warsz. Ill, 839; SI. gw. p. Ill, 465), русск. диал. обсудка: не в об-
судку 'не в обиду, не в укор' (новосиб.) (Филин 22, 239; Сл. русск. го­
воров Новосиб. обл. 345), блр. диал. осудок м.р. 'осуждение' (Ту-
раусю слоушк 3, 272). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от гл. *obsQditi (см.) или от *obsQda/ 
*obsQdъ (см.). 

*obsQdbba: словен. obsodba 'осуждение', osbdba ж.р. 'приправа' (Plet. I, 
749, 858), сербохорв. osudba ж.р. то же и ' ш т р а ф ' (с XV в.) (RJA IX, 
288: только в словаре Стулли и в одном примере: Ctedi osudbe ili sen-
tencije na iiih, Budinic* isp. 133). 

Производные с суф. -ъЬа от гл. *obsQditi (см.). Этимологически то­
ждественно приведенным образованиям словен. osbdba 'приправа' , 
сохраняющее элементы архаичной семантики, мотивированной зна­
чением исходной основы *dhe- 'ставить, класть' . См. Bezlaj. Etim. slo-
var sloven, jez. II, 257. 

•obsQdbje: ст.-чеш. osudie ср.р. 'орудия, посуда, утварь', 'оборудование; 
то, что было необходимо кораблю' , 'церковная утварь', 'посуда для 
сыпучих и жидких веществ' (StCSl 12,727-728), чеш. osudi 'посудина', 
'урна' (Kott-П, 429), слвц. osudie ср.р. 'урна' (SSJ И, 613). 

Производное с суф. -bje от *obspdb (см.). 
*obsQdbnica: чеш. osudnice ж.р, 'богиня судьбы' (Kott II, 429), в.-луж. 

wosudnica ж.р, то же (Pfuhl 853), др.-русск. осудница, осудьница ж.р. 
'помещение для содержания осужденных, темница (?) ' (Хрон. 
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Г. Амарт., 544, XV в. ~ XI в.) (Срезневский II, 750; СлРЯ XI-XVII вв. 
13, 169), русск. диал. осудница ж.р. 'обсуждающий что-л. ' (Даль 3 II, 
1603), блр. осудница ж.р. к осудникъ (Носов. 370), диал. асуднща ж.р. 
'о женщине, которая имеет обыкновение клеветать, оговаривать ко­
го-л. ' (Бялькев1ч. Мапл. 61). 

Производное с суф. Аса от прилаг. *оЬ$ос!ьпъ (см.) или с суф. -ьт'са 
от гл. *obsQditi (см.). Связано отношением родовой вариантности 
с *ob$odbnikb (см.). 

*obsQdbniki>: цслав. ослцьннкъ м.р. condemnatus (Mikl. LP), сербохорв. 
osudnik м.р. 'осужденный' (RJA IX, 290: только в одной книге), сло­
вен. osodnik м.р. 'третейский судья, мировой посредник' (Plet. I, 858), 
ст.-русск. осудникъ м.р. 'осуждающий, укоряющий кого-л.' (Прави­
ла, 152. XVI в. - СлРЯ XI-XVII вв. 13, 169), русск. диал. осудник м.р. 
'о человеке, который осуждает других' (смол., Филин 24, 96), блр. 
осудникъ м.р. 'осудитель, любящий осуждать других' (Носов. 370), 
диал. асуднхк м.р. то же (Бялькев1ч. Мапл. 61). 

Производное с суф. 4къ от прилаг. *obsQdbitt (см.) или с суф. -ьткъ 
от гл. *obsQditi (см.). Связано отношением родовой вариантности 
с *obsqdbnica (см.). 

*obsQdbm>(jb): ст.-слав. ослцьнъ, -ш, прилаг. rfjg хата6(хг|£> damnationis, 
'осуждение', 'несущий осуждение, осуждения' (SJS 24, 579; Ст.-слав. 
словарь 423: Клоц.; Mikl. LP), сербохорв. osudan *о том, кто подпада­
ет под суд', 'кого надо осудить', 'осужденный' (RJA IX, 288), словен. 
obsdden, прилаг. 'осужденный', osoden, прилаг. 'роковой, фатальный' 
(Plet. I, 749, 858), чеш. osudny: о. den 'судный день', osudni 'роковой, 
фатальный' , 'несчастный; неблагоприятный, жалкий' (Kott II, 429; 
PSjC), ст.-слвц. osudny, пригал. 'роковой, фатальный' , 'неблагопри­
ятный, неудачный какой-л. сдвиг' (Histor. sloven. Ill, 402), слвц. osud­
ny, прилаг. 'роковой, фатальный' , 'трагический, несчастный' (SSJ II, 
613), в.-луж. wosudny 'роковой' (Трофимович 369), ст.-русск. осудно 
в сост. сказ, 'достойно осуждения, предосудительно' (Ст. сп. Враж-
ского, 17. 1611 г. и др. - СлРЯ XI-XVII вв. 13, 169), укр. осудний, 
а, е, 'осуждающий, любящий осуждать' (Словн. укр. мови V, 793). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *obsQditi (см.) или от 
имени *obsQda/ *оЬ5(2а*ъ (см.). 

*obsQga: сербохорв. osuga ж.р. 'лента, тесьма', в народ, песне: Ко je 
junak, sabju бе obirat, ко divojka, osuge £e zbirat (RJA IX, 292: только 
в словарях Шулека и Поповича; о Крк), слвц. osuha 'иней, изморозь' 
(Kalal 435: вост.-слвц.; Czambel 565), Осуга, с. Осужное, Тверск. губ. 
(Russisches geographisches Namenbuch herausg. von M. Vasmer VI, 502), 
укр. осуга ж.р. 'на поверхности жидкости плавающие слои жира, 
налет на воде, ржавчина на воде', 'налет на спекшихся губах', произ-
вод. осужка ж.р. 'налет' , 'сливки, сметана' (Гринченко III, 73; Словн. 
укр. мови V, 792; Укр.-рос. словн. 3, 173), 'налет (обычно на по­
верхности жидкости), ржавчина', '(от жажды, температуры) налет 
(на губах)' (Укр.-рос. словн. 3, 173), диал. осуга 'легкий пушистый 
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снег, который оседает на деревьях при тихой погоде' (Полесск. этно-
лингвист. сб. 158), осуга то же и 'ржавчина на болотной воде' 
(М.В. Никончук. Матер1али до лексичного атласу украуУнськоТ мови 
[Правобережне Полкхя] 121), оУсуга 'осадок в масле* (А.А. Моска­
ленко. Словник д1алектизм1в укра'шських гов1рок ОдеськоУ области. 
Одеса, 1958,54), блр. осуга ж.р. 'пот' (Typayaci слоушк 3, 272), 'иней' 
(ЭСБМ 1, 187). 

Производное с регулярным вокализмом о от гл. **ob-szgti (см.). 
Первонач. - 'то, что оседает', ср. русск. волог. осягаться, арханг. 
осяжатъ(ся) 'оседать'. См. Ж.Ж. Варбот. - Этимология 1970, 380; 
И.П. Петлева // Этимология 1976, 42-45. 

*obsQgh>(jb): ст.-чеш. osuhle, нареч. 'сурово, резко, грубо' (StCSl 12, 728), 
чеш. osuhly, прилаг. 'угрюмый, мрачный, хмурый', 'суровый, грубый' 
(Kott II, 429; Jungmann И, 1000; PSJC), диал. osuhly то же (Lamprecht. 
Slovn. stfedoopav. 92), osuhui das 'сырое время' (Malina. Mistf. 76), 
слвц. osuhly, прилаг. 'суровый, грубый, неприятный, хмурый' (SSJ II, 
613), диал. osuhly 'сырой, покрытый инеем', 'суровый, неприятный' 
(Kalal 435: Banskd Bystrica), osuhld 'холодная': Dnes je zla zima, osuhld 
(Orlovsky. Gemer. 220), польск. диал. os^gly 'дождливый' (SI. gw. p. Ill, 
465). - Сюда же субстантивированные прилаг-ные, отмеченные на 
словацкой территории: ст.-слвц. osuheV ж.р. 'иней, изморось' (Histor. 
sloven. Ill, 402), слвц. osuheV ж.р. то же (SSJ II, 613), osuhel ж.р. 'гус­
тая мгла зимой', 'хмурое зимнее небо' , 'сухой мороз' (Kott II, 429: 
па Slov.; Jungmann II, 1000: sic) , диал. osuhel ж.р. 'иней', 'плесень на 
капусте в бочке' (Orlovsky. Gemer. 220); производные с суф. Ana в 
слвц. диал osuhlina 'иней, изморозь' (Kalal 435; Orlovsky. Gemer. 220). 

Производное с суф. -/ от *obsQga (см.). См. ЭСБМ 1, 187. 
*obsQka/ *obsQkT>: польск. osek, oseka 'багор' , 'железное плоское ору­

дие, имеющее несколько зубьев, насаженных на тонкой палке' , диал. 
'срезанная длинная палка, рассоха, с помощью которой пригибают 
или отодвигают ветки дерева при снятии с него гусениц', 'кривой 
нож для обрезания веток', 'вид копья, в верхней части которого на­
ходилась стрела или крюк для захвата оружия волохов', 'речь на 
свадьбе; оратор на свадьбе' (Warsz. Ill, 841; SI. gw. p. Ill, 465-466), osek 
м.р. 'деревянный крюк, на который подвешивают над огнем котел' 
(W. Herniczek-Morozowa. Terminologia polskiego pasterstwa gdrskiego. 
Cz. 1, 132). - Сюда же производное с суф. -агъ в ст.-слав. ослкдтъ tfywv 
тас; uxdvOac; toxupdq, 'суковатый с шипами' (Ст.-слав. словарь 423: 
Супр.; Mikl. LP). 

Сложение преф. *ob- и *sQfo (см.). 
*obsQmbniti(s^): русск. диал. осумнйться 'засомневаться; забеспокоить­

ся' (нижегор.), осумйться 'огорчиться' (смол.) (Филин 24, 97), блр. 
диал. асумщца 'засомневаться' (Бялькев1ч. Мапл. 61). - Сюда же 
производное образование в сербохорв. осумьъичити 'заподозрить' 
(Толстой2 562). 

Сложение преф. *ob- и *SQ с гл. *тьпш (см.). 
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•obsQpati(s^): словин. v&sqpdc sq 'нахмуриться' (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 
1010), русск. диал. осупаться 'сердиться' (Филин 24, 97). 

Гл. на -ati, связанный отношением видовой корреляции с гл. на -Ш 
*obsQpiti (см.). 

•obsQpiti(s^): сербохорв. dsupiti 'отгрызть, отодрать то, что из холста 
или шерсти' (u Stonu), osupiti se 'наброситься, налететь на кого-л. ' 
(RJAIX, 293), словен. osupiti 'изумить, поразить, удивить' (Plet. 1,864), 
ст.-чеш. osupiti (se) 'насупиться', 'обрушиться на, напуститься на ко­
го-л.' (St£Sl 12,728-729), чеш. стар, osupiti se 'обрушиться на кого-л.' , 
'кричать; грызться, лаяться' (Kott II, 429; PSJC), польск. osepic (si%) 
'омрачить(ся), нахмурить(ся)' (Warsz. Ill, 841), русск. диал. обсупить­
ся 'насупиться' (Даль 3 II, 1603), блр. диал. осупщца 'насупиться, пом­
рачнеть' (Тураусю слоушк 3, 272). 

Сложение преф. *ob- и гл. *sqpiti (см.). 
*obsQpnQti(s^): сербохорв. dsupnuti se 'наброситься, налететь на кого-

л. ' (RJA IX, 293: Шулек, Богданович из Лики), диал. dsupnuti (se) 
'удивить(ся), поразить(ся)' (Bene5i6 9, 1908), словен. osupnuti 'уди­
вить, поразить' (Plet. I, 865), диал. osupniti 'удивиться' (Narefcno gradi-
vo), ст.-чеш. osunuti se 'налететь, обрушиться на кого-л. ' (St6Sl 12, 
728). 

Гл. на -nqtU соотносительный с гл. *obsqpiti (см.). 
*obsQpi>neti: цслав. осоупыИтн perterreri, ni fallimur (Mikl. LP), др.-русск., 

др.-русск.-цслав. осупнЛти 'надуться, нахмуриться' (Прол, май 3 -
Тимоф. и Мавр.) (Срезневский II, 751; СлРЯ XI-XVII вв. 13, 171). 

Гл. на -eti, производный от прилаг. *obsqpbnb (см.). 
*obsQpbni>(jb): сербохорв. диал. dsupan, -рпа, -о 'удивленный' (BeneSic 9, 

1907), словен. osupen, прилаг. то же (Plet. I, 864). 
Суффиксально-префиксальное образование с суф. -ьпъ и преф. 

*ob-f производное от *sqpb (см.). 
*obsQro£iti: русск. диал. осурбчить 'в суеверных представлениях - вы­

зывать болезнь, порчу, навлекать несчастье дурным глазом или сло­
вом' (пек., калин., брян., орл., курск., новосиб.), 'оклеветать' , 'поста­
вить в неловкое положение', 'сильно ударить' (орл.) (Филин 24, 
97-98), осурбчитъея 'заболеть от "дурного глаза" (Сл. русск. гово­
ров Новосиб. обл. 361), 'сглазить' (Сл. Среднего Урала III, 75), асурб-
чить 'сглазить' (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад­
ной Брянщины 44), блр. осурбчиць 'изурочить, портить дурным гла­
зом или завистливой речью' (Носов. 370), осурбчыць то же (Бай-
коу-Некраш. 36), диал. асурбчыць 'изурочить' (Бялькев1ч. Мапл. 61; 
Юрчанка. Народнае слова 40). 

Гл. на -///, производный от имени *obsqrokb, засвидетельствован­
ного в русск. диал. осурбки (мн.) 'в суеверных представлениях -
болезнь, порча и т.п. от дурного глаза или слова' (зап.-брян.) (Филин 
24, 97; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян­
щины 44). 
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*obstaja: сербохорв. ostaja ж.р. 'остаток' (RJA IX, 250: только в слова­
рях Беллы и Стулли), словен. obstaja ж.р. 'остановка', 'пограничный 
караул' , 'выдержка, выносливость', ostaja ж.р. 'остановка', 'заезд, 
заход', 'общежитие' , 'постоялый двор', 'изобилие, избыток' (Plet. I, 
749, 860), русск. диал. остая 'огороженное место для скота во дворе' 
(Ярославский областной словарь (О-Пито) 59). 

Обратное производное от гл. *obstajati (см.) или сложение преф. 
*ob- и *staja (см.). 

•obstajati(s^): ст.-слав. остлити uivciv, unonivciv, toccv6e!v(!), permanere, 
remanere, restare, 'оставаться'; desistere. 'оставлять' (SJS 23, 517; 
Ст.-слав. словарь 421: Cynp.; Mikl. LP), болг. (Геров) остахшь 'оста­
ваться', диал. остая 'остаться' (Бернштейн 414), остайам 'остав­
лять, не брать с собой' (Шапкарев-Близнев БД III, 254), остаям, ос-
таём то же (БЕР IV, 945), сербохорв. стар, ostajati к ostati (Mazuranic 
I, 850), ostajati 'оставаться в одном и том же месте или в одном и том 
же положении', 'оставить позади', 'отставать' , 'переставать', 'оста­
ваться в жизни, не погибнуть', редк. 'быть должным', 'медлить' , 'ли­
шаться', 'висеть без движения', 'удаляться', о. se 'отказываться' , 
ostajati 'оставаться', 'отстоять' , 'продержаться, выдержать' , 'перене­
сти, перетерпеть', ostajati se 'освободиться, избавить' (только Вук), 
opstajati, несврш. к opstati, 'оставаться, держаться, существовать,, 
быть ' , 'ставить вокруг, окружать' (XV в.) (RJA IX, 250-252, 136), оп-
cmajamu, несврш. к oncmojamu, dncmajamu, несврш. к опешат и (PCX J 4, 
171), диал. dstajati, несврш. к ostati, opstajati, несврш. к opstati (BeneSic* 
9. 1902-1903, 1875), словен. стар, ojstajati 'оставаться' (Kastelec-
Vorenc), ostajati то же (Hipolit), ostajati 'оставаться', obstajati 'ставить 
вокруг, окружить' , 'оставаться в прежней силе', 'оставаться, дер­
жаться' (Plet. I, 860, 750), диал. прич. на -/ wostdjali 'оставаться* 
(Steenwijk. The Slovene Dialect of Resia 328), чеш. стар, obstati, obstaju 
'обступить вокруг' (Kott II, 248), н.-луж. диал. wdstajas 'оставлять' 
(Muka SI. II, 932), ст.-польск. ostajac 'оставлять; отставать от кого-л.' , 
'оставляться, не меняя места', 'оставаться, существовать', 'оставать­
ся без попечения' (Si. stpol. V. 665), v&pstajdc 'обступить, окружить' , 
'оправдать расходы' (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1087), словин. wcestajac 
'оставлять' (Ramutt 229), др.-русск. остаяти (остаати) 'оставаться' 
(Изб. Св. 1073 г., 153 об. и др.), 'оставлять, отступаться' (Физ., 346. 
XV-XVI вв.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 150). 

Гл. на -jati, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
* obstati (см.). 

*obstajbki>: сербохорв. ostajak м.р. 'остаток' (RJA, IX, 250: только у 
Стулли), словен. ostdjek м.р. 'гнездо' (Plet. I, 860). 

Диалектно ограниченное образование с суф. -ькъ, производное от 
*obstaja (см.). 

*obstalica: сербохорв. диал. остйлйца 'старая дева' (Речник Загарача 
306), русск. диал. осталица и осталйца, ж.р. к осталец в знач. 'сиро­
та ' (арханг., пек., беломор., перм., тобол.), 'вдова' (волог.), 'отстав-
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шее от стада животное* (волог.). осталйца ж.р. к осталец в знач. 
'человек, не вышедший по наряду на работу' (арханг., перм., пек.), 
'что-л. оставшееся, последнее' (арханг., пек., перм.), 'самый послед­
ний, поздний ребенок' (арханг.) (Филин 24, 55). 

Производное с суф. Аса от прич. на -/- (см.). Суффиксальный вари­
ант на -Ось в сербохорв. осталйк м.р. 'холостяк' (Речник Загарача 
306). 

*obstaIb(jb): сербохорв. стар, ostali к ostati (Mafcuranic I, 850), ostali, 
прилаг. 'оставшийся, остальной', 'удобный, пригодный, ладный' 
(с XIV в.), ostalo ср.р., ostali мн.ч. 'потомство, потомки' (RJA IX, 
253-254), диал. ostoli, -е, -о 'остальной, оставшийся' (Hraste-Simunovic 
I, 754), ostali, -е, -а 'оставшийся после других, остальной' (М. Pei6-G. 
Baclija. Recriik bafckih Bunjevaca 221), dstati, а, б 'другой, иной' (BeneSic* 
9, 1902), остало м.р. 'остаток' (M. ТомиЬ. Говор Свиничана 187), 
ст.-чеш. ostaly 'постоянный, устойчивый', 'оставшийся, остаточный', 
'(об имуществе) оставленный, брошенный' (StCSl 12, 671), чеш. ostaly 
'оставшийся', obstaly 'постоянный' (Kott И, 418, 248), елвц. ostaly 'ос­
тавшийся' (Histor. sloven. II, 385), ст.-русск. осталый, прилаг. Остав­
шийся' (Там. кн. I, 12. 1634 г. и др.), 'отставший' (Ворон, а,, 44, 1655 г.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 13, 143), русск. диал. осталый, ая, ое и осталой, 
ая, бе, осталый м.р. в знач. сущ. 'оставшийся, остальной* (арханг., 
урал., вят.) (Филин 24,55), осталдй 'последний' (Словарь Карелии 4, 
254), Осталый Мыс, дер. в Волог. губ. (Russisches geographisches 
Namenbuch harausg. von M. Vasmer. Bd. VI, Lfg. 2,477). - Сюда же про­
изводные в русск. диал. деталь ж.р. 'оставшаяся часть, остаток' 
(вост.?), в осталях 'в запасе, в резерве' (вят.), обдеталь нареч. 'вдо­
сталь' (пек., твер.) (Филин 22, 55, 183; Даль 3 II, 1576). 

Лексикализованная форма причастия на -/ от гл. *obstati (см.). 
*obstaIbCb/*obsta!bca: сербохорв. диал. осталац м.р. 'оставшийся' 

(J. ДиниН. Речник тимочког говора (Други додатак) 108 [486]), 
др.-русск., ст.-русск. осталец м.р. 'тот, кто уцелел или остался на ме­
сте после каких-л. событий' (ДАИ IV. 82. 1656 г.), 'оставшийся, 
отбившийся от какой-л. группы людей человек' (1377 - Рог. лет., 120 
и др.) (СлРЯ - XI-XVII вв. 13,142-143), Осталец Пименович Качалов, 
1604 г. (Веселовский. Ономастикой 234), русск. диал. остальца 'ос­
татки чего-л.' (забайк.) (Филин 24, 56; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. 
по сиб. диалект. II, вып. 1,65), русск. диал. осталец и осталец м.р. 'си­
рота' (перм., вят., арханг., пек., сев.-двинск.), 'детеныш домашнего 
животного, оставшийся без матери' (иркут.), 'о домашнем животном 
(птице), оставленном живым (не заколотом, не забитом)': Упаси, бог, 
остальцдв, 'отдельное животное, перелетная птица, оставшиеся на 
месте, не перекочевавшие со стадом, стаей' (сиб.), 'человек, не вы­
шедший по наряду на работу' (арханг., пек., перм.), 'остаток чего-л.' , 
'последняя, конечная часть чего-л.' (тамб., донск.), 'что-л. последнее, 
оставшееся, ". . .человек, который тащится позади последним; послед­
ний сноп в дожинках, именинный сноп" (перм.), остальцы мн. "остав-
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шиеся" (олон.) (Даль 3 II, 1821; Филин 24, 54—55; Сл. Среднего Урала 
III, 72; Иркутский областной словарь, вып. II, 100; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 403; Словарь русских донских 
говоров 2, 208; Словарь русских старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби. Дополнение. Томск, 53), осталёц 'сирота' 
(Словарь Карелии 4,254), Остальцы (польск. Ostalce), дер. в Галиции, 
Вятск. губ. (Russisches geographishes Namenbuch herausg. von M. Vasmer 
V, 477), укр. осталец 'последний сноп' (Журавлев. Домашний скот 97 
со ссылкой на: Календарно-обрядовые песни 1987, 15), ст.-блр. оста-
лец 'отсталый' (Скарына 1, 451). 

Производные с суф. -ьсь, -ьса от * ohstah>(jb) (см.). В некоторых 
случаях (ср. ст.-блр. осталец) большая вероятность производящей 
основы с преф. *оГ-. 

*obstalbni>(jb): сербохорв. ostalan, прилаг. 'оставшийся' (RJA IX, 253: 
только в одном примере), ст.-русск. остальный (-ой), прилаг. 'остав­
шийся, сохранившийся ?' (Арх. Стр. I, 723. 1597 г.), 'последний остав­
шийся, единственный уцелевший' (ДАИ XII, 405. 1699 г.), 'прочий, 
остальной' (А. Кир.-Б. м., отд. I, В N 30. Отпись Кир. м., 1625 г.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 13, 143), русск. остальной, ая, бе 'весь, кроме дан­
ного, прочий', в знач. сущ. ср.р. 'оставшийся, сохранившийся послед­
ним из нескольких' (устар.) (Ушаков II, 878), диал. остальный, ая, ое 
и остальной, ая, ее 'оставшийся, остальной; последний' (ульян., 
пенз., костр., пек., арханг., нижегор., моек., иркут. и др.), 'последний 
в ряду других (однородных предметов, явлений)', детальный 'осво­
божденный от службы в армии' (арханг.) (Филин 24, 55-56; Словарь 
Карелии 4, 254; Иркутский областной словарь, вып. II, 100; Элиасов 
271), блр. диал. остальны 'остальной' (Янкова 38), остальный 'ос­
тальной' (Бялькев.ч. Мапл . 60). 

Производное с суф. -ьпъ от прич. на -/ гл. *ohstati (см.) -
*ohstalb(jb) (см.). 

•obstameti: ст.-русск. остамкти 4утратить подвижность, остановиться' 
(Ч. Серг. Р. Аз., 62. 1654 г. - СлРЯ XI-XVII вв. 13, 143), русск. диал. 
остамёть 'утратить чувствительность, гибкость, онеметь (от уста­
лости, болезни и т.п.); окоченеть (от холода, после смерти и т.п.)' 
(влад., новг., костр., волог., новг., олон. и др.), 'застыть, стать непод­
вижными (о глазах)' (влад.), 'стать неподвижным от испуга, изумле­
ния и т.п.; остолбенеть, оцепенеть' (нижегор., яросл., новг., волог., 
вят. и др.), 'потерять способность соображать, опешить' (вят., костр., 
пенз., перм., влад., яросл., вост.), 'начать смотреть на кого-, что-л. 
пристально, не отводя глаз; уставиться' (влад., яросл.), 'выбиться из 
сил, обессилеть' (вост.) (Даль 3 II, 1821; Филин 24, 56; Мельниченко 
136), 'сделаться неподвижным, твердым, окостенеть (о трупе или 
о частях трупа)' , 'застыть (о движении крови в организме)', 'сильно 
устать' (Словарь Карелии 4, 254), 'поразиться, остолбенеть' (Мото-
вилов. Симбирская молвь 26; Ярославский областной словарь (О-Пи-
то) 58), 'обезуметь?' (Словарь русских старожильческих говоров 
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средней части бассейна р. Оби. Дополнение. Томск, 53), остомёть 
'онеметь, потерять чувствительность' (Словарь Красноярского края 2 

247). 
Сложение преф. *oh- и гл. *stameti (см.). Праславянский диалек­

тизм, ограниченный вост.-слав, ареалом. 
•obstanoviti (s^): ст.-чеш. ohstanoviti '(больше о людях) поставить, на­

значить, определить', ohstanoviti se 'решить, решиться' (St6Sl 9, 186), 
чеш. ohstanoviti 'установить, назначить положить' (Kott II, 248), 
польск. стар, ostanowic 'обставить', 'окружить' , 'остановить, осадить 
(коня)' (Warsz. Ill, 863), диал. ohstanowic sie. 'остановиться, задержать­
ся, осесть' (St. gw. p. Ill, 374), ст.-русск. остановити 'задержать, за­
ставить остаться где-л.' (Аре. Сух. Проскинитарий, 51. 1653 г, и др.), 
'приостановить, прервать (какое-л. дело)' (Заб. Ик., 39. 1660 г. и др.), 
остановитися 'остаться, расположиться для пребывания где-л., ос­
тановиться' (Ворон, а., 239. 1670 г.), 'прекратиться, прерваться; при­
остановиться' (ДАИ X, 309, 1683 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 144), 
русск. остановить 'прекратить движение кого-н., чего-н., удержать 
на месте' , 'прекратить, прервать' , 'сдержать, запретить делать что-
н . \ перен. 'обратить, направить на что-н., сосредоточить на чем-н.', 
остановиться 'перестать двигаться, стать на месте' , 'расположить­
ся, поселиться где-н. по приезде', 'сдержать, удержать себя (от каких-
н. действий)', 'столкнувшись с чем-н., дойдя до чего-н., перестать 
действовать дальше, прекратить работу, развитие чего-н.', 'прекра­
тить какое-н. действие в каком-н. месте' , 'при рассказывании, изло­
жении, исследовании: рассмотреть, рассказать о чем-н. более под­
робно' , 'сосредоточиться на чем-н., предпочесть что-н., выбрать что-
н. из многого' (Ушаков II, 878, 879), диал. обстановйть 'стать вок­
руг кого-, чего-л., обступить' (новосиб.), 'исправить, починить' 
(пек.), фольк. 'остановить, прервать движение кого-, чего-л.' (олон.), 
обстановиться 'перестать двигаться, остановиться' (север.), оста­
новиться, еврш. при несврш. останавливаться 'прекращать какое-
л. действие, выходить из какого-л. состояния; переставать' (тул.), 'за­
кончиться' (киров.), 'устраиваться на житье, поселяться, обосновы­
ваться' (олон., арханг.), 'остаться' (новосиб.), 'установиться (о пого­
де)' (Ср. Прииртышье, юж.-урал.) (Даль 3 II, 1600; Филин 22, 237; 24, 
56-57; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Словарь Приамурья 
186), остановиться: остановилась, астанувалась (Добровольский 
541), обстановйть 'привести в нормальное состояние, восстановить' 
(Словарь Карелии 4, 119), ст.-укр. *остановити 'силой задержать, 
остановить' (Словник старо укр аУнсько'1 мови XV-XVI ст. 2, 97), блр. 
диал. астанавщь 'остановить' (Шаталова 14), астанавщца 'остано­
виться' (Янкова 38; TypaycKi слоушк 3, 270). 

Сложение преф. *oh- и гл. *stanoviti (см.). См. ЭСМБ 1, 181. 
*obstanovb/*obstanova: русск. простор, останов м.р. 'остановка' (Уша­

ков II, 878), диал. обстандв, название действия по глаголу, обстанов 
м.р. 'распорядок хозяйства', 'снаряды для ремесла' (пек., твер.), ос-
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танов м.р. 'собрание орудий для какого-л. дела', 'остановка' (Даль 3 

II, 1600, 1822), обстандв м.р. 'последовательность, распорядок дел, 
занятий в хозяйстве' (пек., твер., перм.) (Филин 22, 237), останов м.р. 
'все, что необходимо для крестьянской работы (орудия труда, инст­
рументы, тягловая сила)' (пек., твер.) (Филин 24, 58), останов 'оста­
новка, перерыв' (Сл. Среднего урала III, 72; Е.Ф. Будде. О некоторых 
народных говорах в Тульской и Калужской губерниях. - Изв. ОРЯС, 
т . III, кн. 3. СПб., 1898, 874), останова 'остановка, станция' (Добро­
вольский 541), останов: без останову (Ярославский областной сло­
варь (О-Пито) 58), Останова, дер. в Новгор. губ. (Russisches geo-
graphisches Namenbuch herausg. von M. Vasmer VI, 478), укр. обстанбва 
ж.р. 'обстановка' (Гринченко II, 28; Словн. укр. мови V, 585; Укр.-
рос. словн. 3, 68). 

Вероятно, отглагольное имя, производное от *obstanoviti (см.). 
*obstanovbka: макед. опстановка 'обстоятельства, обстановка' (Кон.), 

ст.-русск. остановка ж.р., действие по гл. остановити в знач. 'за­
держать, заставить остаться где-л.' (ДАИ XII, 321. 1687 г.), 'приоста­
новление, прекращение (какого-л. дела)' (Мат. медиц., 1234. 1680 г. 
и др.), 'ограда, изгородь' (Баг. Мат., 127. 1683 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 
13, 144), 'временный перерыв в каком-л. действии; временное пре­
кращение чего' (Словарь языка мангазейских памятников 295), 
русск. обстановка ж.р. 'мебель, меблировка', 'условия, обстоятель­
ства, положение' , остановка ж.р., действие по гл. остановить и ос­
тановиться, 'временный перерыв, прекращение', 'место, где оста­
навливаются для посадки публики трамваи, автобусы и т.п.' , 'проме­
жуток между двумя такими остановками' (разг.) (Ушаков II, 712, 
879), диал. обстановка ж.р. 'окружающие кого или что-л. люди, 
предметы, случайности и пр. ' (Даль 3 II, 1600), 'маяки, бакены на ре­
ках' (волж.), 'обивка стен кирпичной избы, сложенной "в залив" 
(ряз.). остановка ж.р. в сочетаниях: в остановку 'во время стоянки 
(судна)' (яросл.), (быть) на остановке 'временно поселиться, остано­
виться где-л.' (пек.) (Филин 22, 237; 24, 58), остановка 'пункт, место, 
установленное для посадки и высадки пассажиров', 'расстояние меж­
ду такими пунктами', спец. 'сапожное приспособление' (Полный сло­
варь сибирского говора 2, 251), остановка в животе 'несварение 
желудка' (Словарь Карелии 4, 255), Остановка, дер. в Полтавской 
губ., в р-не Вильно (Russisches geographisches Namenbuch herausg. von 
M. Vasmer VI, 478), укр. обстановка 'обстановка', 'мебель ' , '(поло­
жение, обстоятельства) обстановка' (Словн. укр. мови V, 585; Укр.-
рос. словн. 3, 68). Блр. астаноука из русск. См. ЭСБМ 1, 181. 

Производное с суф. -ъка от *obstanovb/*obstanova (см.). 

*obstanQti (s$): цслав. останжтн к остдти (Mikl. LP), болг. (Геров) останНк, 
еврш. к оставямьу 'оставить' , остана к оставям, 'остаться, не уйти, 
не уехать', 'остаться, сохраниться, не исчезнуть', 'остаться (на вто­
рой год)' , 'остаться, оказаться (в каком-л. состоянии, положении)' , 
'остаться, достаться (в наследство)' (БТР; Бернштейн), сербохорв. 
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дстанути се 'оставить' , dstanuti то же, что ostati (RJA IX, 255), диал. 
ocmafbyje 'остаться' (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 189; М. Map-
ковиЬ. Речник у UpHoj Реци, кн. И, 136 [284]), ocmdfbyjeM 'оставать­
ся' (Н. ЖивковиК. Речник пиротског говора 109), останут 'остаться, 
остаться в жизни, прожить' (Речник Загарача 306), словен. ostdniti 
'остаться' (Plet. I, 860), диал. ostanoti 'остаться, отстать' (Novak 66), 
ст.-чеш. ostanuti к ostati (StCSl 12. 672), чеш. obstanouti 'охватить, 
окружить' , ostanouti se 'очутиться' (Kott II, 248, 418), польск. ostanqc 
'остаться' (Warsz. Ill, 863), н.-луж. wostanus 'остаться' (Muka SI. II, 
522-523). 

Гл. на -nQtu производный от *obstati (s$) (см.). 
*obstanbki»/*obstanbky мн.: ст.-слав. остднгкг м.р. ( ^ х а т й А г и а п а , Хе-

(щда, Xcujjavov, хатйАхнлоу, йлбХоиюу, хат&Хиф.с,, то хоти Хафб&у, 
то tmoX£uJ)8£iv, reliquiae, residuum; spec, in plur. 'останки (святых), мо­
щи'; hereditas, 'наследство'; т о р и ц а ; assumptio, 'прибыль' , 'остаток' 
(SJS 23, 570; Ст.-слав. словарь 420; Син., Супр.; Mikl. LP), болг. (Ге-
ров) останкы ж.р. мн. 'остатки' , останки мн. 'останки, прах', 'остан­
ки, остатки' (БТР), макед. останка ж.р., останок м.н. 'остаток, ог­
рызок ' , опстанок м.р. 'существование' (И-С), сербохорв. стар. 
ostanbkb 'reliquum' (XV в. Даничич), ostanak м.р. 'остаток' , 'отпрыск, 
потомок; потомство', 'пребывание' , ostanak 'mansio, наследник' (Ис-
трия) (MazuraniC I, 850-851; RJA IX, 25Ф-255; Толстой 2 561), диал. 
ostanak м.р. 'остаток' , 'потомок' , ostdnci м.р. мн. 'останки, прах', 
opstanak м.р. 'существование, пребывание' (BeneSic 9, 1903, 1875), 
словен. стар, ojtanki 'останки' (Kastelec - Vorenc), ostanik 'остаток' 
(Hipolit), ostanik то же (Stabej 120), ostanek м.р. 'остаток' , 'мощи (свя­
тых) ' , ostanki 'потомки' , 'остаток (ткани), который нельзя разрезать 
на меньшие куски', 'то, что остается, то, что не может быть исполь­
зовано в производстве', 'остатки еды' , 'пребывание' obstctnek м.р. 
'пребывание' , 'продолжение существования', пе imeti obstanka 'не 
иметь возможности, оставаться где-л. с чем-л. ' , 'основа существова­
ния' (Plet. I, 860, 750; Slovar sloven, jezika III, 461, 232), польск. ostanek 
стар, 'остаток, обломок, пережиток, след', диал. 'остаток ткани' , 'по­
следний раз ' , 'перерыв' (Warsz. Ш, 863; SI. gw. p. III, 472), словин. 
v&stounk, vestounk 'остановка, пребывание' , 'недоимка' (Lorentz. 
Slovinz. Wb. И, 1339, uostqnk м.р. то же (Lorentz. Pomor. И, 1, 738), др.-
русск. останокъ м.р. 'остаток; уцелевшая, сохранившаяся часть' 
(1193 - Новг. I лет.,168 и др.), мн. 'развалины' (Иос. Вол. Просвети­
тель, 235. XVI в.), 'останки' (Шестоднев Г. Пизида, 34. XV в. ~ 1385 г. 
и др.), 'наследство' (Княж. уставы, 38. XV-XVI вв. и др.), 'имущест­
во' (РИБ VI, 215, ок. 1386 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 144-145; Творо-
гов 9), Останокъ, холопъ 1498. Писц. IV, 172 и др. - Тупиков 348), 
Михаил Данилович Останок Головкин, 1539 г. и др. - Веселовский. 
Ономастикой 234), русск. останки 'тело покойника, труп, прах', 'ос­
татки, то, что осталось от чего-н.' (Ушаков И, 878), диал. останок 
м.р. 'остаток чего-л.' (смол., ряз.), останки человека мн. 'труп' , ос-
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танки поколения 4 потомки' , 'имущество, оставшееся после смерти 
владельца; наследство* (смол.), 4 вещь, данная кому-н. на память об 
умершем', 'последние поминки по умершему (через шесть недель по­
сле смерти)' (смол.) (Даль 3 II, 1822; Филин 24, 57, 58; Добровольский 
541; Деулинский словарь 374), Останок, дер. в Орлов, губ. 
(Russisches geographisches Namenbuch herausg. von M. Vasmer VI, 478), 
ст.-укр. останок 'остаток' (Словник староукраУнськоУ мови XIV-XV 
ст. 2, 97), укр. останок 'остаток' , до останку 'до конца, без остат­
ка ' , 'вконец, дотла', останок 'помилование, пощада', останки мн. 
'остатки' , 'останки, прах' (Гринченко III, 71; Словн. укр. мови V, 783; 
Укр.-рос. словн. 3, 168, 169), ст.-блр. останок 'остаток' (Скарына 1, 
451), блр. acmdHKi 'останки, прах' (Блр.-русск.), диал. астанак м.р. 
'остаток' , останок м.р. 'остаток ткани' (Слоун. пауночн.-заход. Бе-
ларуа 1, 112; 3, 264; Шаталава 14), останок м.р. 'остаток' (Typayaci 
слоушк 3, 270), acmdHKi мн. 'останки' (Бялькев1ч. Мапл. 60). 

Производное с суф. -ъкъ от прич. на -л- гл. *obstati (см.). Для вост.-
слав. слов допускается возможность заимствования из цслав. См. 
ЭСБМ IV, 181; Б Е Р IV 946; Супрун. - ZfSl 24/1, 1979, 141. 

• o b s t a n b C b : сербохорв. ostanac м.р. 'остаток' (RJA IX, 254: из словарей 
только у Стулли), ст.-русск. останецъ м.р. 'отставший, отбившийся 
от какой-л. группы людей человек' (Переясл. лет., 1. XV в. и др. -
СлРЯ XI-XVII вв. 13, 143), русск. диал. останцы мн. "оставшиеся до­
ма, не ушедшие в поход" (смол., Филин 24, 58), укр. останецъ геол. 
'отдельная небольшая часть земной поверхности, уцелевшая от раз­
рушения, затронувшего большую территорию' (Словн. укр. мови V, 
783), блр. фразеологизм (пить) за останцй: покупатель и продавец 
"пъють за останцй: пусьть, кажэ (новый владелец скотины), в тэбэ 
останцй вэдуцця, в ритуале "Закалывают свинью, "сиськи", хвостик 
и пятачок бросают в сарай, где содержат свиней: щоб булы ос­
танцй" у т.е. чтобы не перевелись свиньи после забоя одной из них 
(Журавлев. Домашний скот 97). 

Производное с суф. -ъсъ от прич. -п- гл. *obstati (см.). См. Б Е Р IV, 
946. 

* o b s t a n b j e : цслав. остдник ср.р. йлохл, abstinentia (Mikl. LP), сербохорв. 
ostahe ср.р., действие по гл. ostati (RJA IX, 256, только у Ямбрешича 
и в значении 'Verbleiben' у: Jur. pol. term. 549), словен. стар, objtanje 
'substantia' (Kastelec-Vorenc), ст.-чеш. ostanie ср.р. 'остановка' , 'ус­
тойчивость, пребывание без изменения', 'решение, постановление', 
'недоимка' , религ. 'оставление, отбрасывание чего-л. ' (StCSl 12, 
672), чеш. ohstani ср.р.: Dnes je па ohstani, ostani 'пребывание, остав­
ление' (Kott II, 248,418), н.-луж. wobstahe = hobstoj то же (Muka SI. II, 
903), ст.-польск. ostanie 'доказательство своей правоты перед судом, 
выигрывание процесса' (St. stpol. V, 665), др.-русск. остание ср.р.» 
действие по гл. остати в знач. 'встать, стать, подняться, явиться' 
(ВМЧ, Сент. 1-13, 29. XVI в.), 'поражение' (Изб. Св. 1073 г., 120) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 13, 143-144), русск. диал. останъе ср.р. 'изгородь 



33 "obstarat i (sq) II 

у сенокосного места или у стога (стогов) сена \ 'стан женской руба­
хи' (арханг.), обстанье, действие по гл. обстать (Даль 3 II, 1600, 
1822; Филин 24, 58). 

Производное с суф. -bje от прич. на -п- гл. *obstati (см.). 
*obstanbni»(jb): в.-луж. wobstajny а, е 'постоянный', wostajny, а, е 'остав­

шийся' (Pfuhl 818, 852), н.-луж. стар, wobstajny, а, е 'беспрестанный', 
'постоянный', 'твердый, устойчивый' (Muka SI. I, 382: < *ob-stanbnb), 
ст.-русск. останный, прилаг. 'оставшийся, уцелевший' (Пов. Никол, 
обр., 18. XVI в. ~ XVI в. - СлРЯ XI-XVII вв. 13, 144), русск. диал. ос­
танный, ая, ое, останнбй, ая, бе и останний, яя, ее 'оставшийся, ос­
тальной; последний' (арханг., нижегор., влад., яросл., ряз., костр., ка­
зан., том. и др.), останный раз, разок (моек., костр.), в останный раз 
(арханг., влад., урал.), в (во) станные фольк. 'в последний раз, напо­
следок' (яросл., влад., костр.) (Филин 24, 57-58; Добровольский 541; 
Опыт словаря говоров Калининской области 164), останный 'пос­
ледний', 'остаточный' (Ярославский областной словарь (О-Пито) 
58), укр. стар, останшй, -ая, -ое 'последний', 'остальной' (Бшець-
кий-Носенко 265), останний, я, е 'последний' (Гринченко II, 70), 
останшй 'последний', 'остальной', 'остаточный', 'ближайший к мо­
менту разговора', 'последний', 'плохой, скверный', 'наиновейший' 
(Словн. укр. мови V, 783-785; Укр.-рос. словн. 3, 168), блр. диал. 
астанш, прилаг. 'последний' (Янкова 38), астаньня, нареч. 'в пос­
ледний раз ' (Бялькев1ч. Мапл. 60). 

Производное с суф. -ьпъ от прич. -п гл. *obstati (см.). Часть форм 
могла возникнуть по ассимиляции из *obstalbn^jb) (см.). 

*obstara: чеш. диал. ostara ж.р. 'неприятность' (KopeCny. Ur£. 144), елвц. 
диал. ostara ж.р. 'неподходящая вещь', 'мучение, беспокойство', 'тру­
дность, тяжесть' (MatejCik. Vychodonovohrad. 359). 

Бессуффиксальное имя с преф. *ob-y соотносительное с гл. 
^obstarati II (см.). См. Machek2 574. 

*obstarati (s^) I: сербохорв. ostarati 'постареть', ostarati se 'состариться' 
(в боснийской народ, песне) (RJA IX, 256), диал. остарат то же (Реч­
ник Загарача 306), словен. obstarati, ostarati, о. se 'стать старым' (Plet. 
1,750, 860), ст.-чеш ostarati 'стать старым', ostarati se 'постареть' , 'об­
ветшать, одряхлеть, износиться (от времени, длительного употребле­
ния)', *(о человеке) стать вялым, апатичным' (StCSl 12, 672), чеш. 
obstarati, ostarati 'постареть' (Kott II, 248, 418), ст.-елвц. ostarat' 'по­
стареть' , '(о зле) застареть, окрепнуть', 'ослабеть, завянуть, изно­
ситься', о. sa 'постареть' , '(о человеке) созревать, оформиться', 
'(о болезни) стать застарелой, хронической' (Histor. sloven. Ill, 386). 

Суффиксально-префиксальное образование от *starb(jb) (см.). 
*obstarati (s^) И: чеш. ostarati 'заготовить, исполнить', 'оснастить, снаб­

дить, опекать' , ~ se (Kott II, 418), obstarati 'позаботиться', 'раздо­
быть ' , 'достать' , 'найти' , 'устроить', елвц. ostarati se 'иметь неприят­
ность' (Jungmann II, 1009: s ic) , в.-луж. wobstarac 'устроить, уладить' 
(Pfuhl 818; Трофимович 355), н.-луж. hobstaras 'заботиться, устроить-
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ся' , 'исправить, исполнить', 'отправить; заказать; обработать' (Muka 
SI. II, 561; I, 381), русск. диал. обстаряться 'постараться' (смол., Фи­
лин 22, 237). 

Сложение преф. *ob- и гл. *starati s% (см.). См. Machek2 574. 
•obstareti (s^): цслав. осга̂ ктн senescere (Mikl. LP), болг. (Геров) ос-

maptob 'постареть, состариться', остарёя 'стать старым' (БТР), ди­
ал. остърёем 'стареть' , 'становиться ветхим, изношенным' (М. Мла-
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 261), производ. остарёвам 
'становиться старым' (М. Младенов БД Ш, 127), макед. остарее 'по­
стареть' (Кон.), сербохорв. ostarjeti то же (RJA IX, 257), диал. ostarit 
'постареть» стать старым' (Hraste-Simunovic I, 753), остарёт то же 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 187), ostarjeti то же (BeneSic* 9, 1903), 
ostarjeti, ostareti то же (В. JuriSid Rjecnik Vrgade 143), словен. стар. 
ojtareiti 'постареть* (Kastelec-Vorenc), ostareti то же (Plet. I, 860), 
ст.-чеш. ostaYeti 'одряхлеть, обветшать' (StCSl 12, 674), чеш. ostareti 
'стать старым' (Kott И, 418), ст.-слвц. ostariet1 'постареть, о. sa 'соста­
риться' (Histor. sloven. Ш. 386), слвц. ostarief 'стать старым', 'уста­
реть (о взглядах)' (SSJ И, 606), диал. ostaret (sa) 'постареть' (Orlovsky. 
Gemer. 219), в.-луж. wostarjec 'стать старым, постареть' (Pfuhl 853), 
польск. стар, ostarzec 'постареть' (Warsz. Ill, 863), диал. obstarzec si$ 
'состариться' (Warsz. Ш. 522; SI. gw. p. Ill, 374), ст.-русск. ocmapkmu 
'стать старым, состариться' (ДАИ VIII, 181. 1682 г. и др.), 'устареть' , 
остарЪпися 'стать старым, лишиться жизненных соков, стать сухим' 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 146), русск. диал. ос­
тареть 'состариться' (нижегор., сиб., арханг., перм., волог., урал., 
олон. и др.), 'не по возрасту, не по силам что-л. делать' (ср.-урал.), 
'о частях тела человека; о животных; о растениях, грибах' (арханг., 
олон., курск.), 'о предметах - обветшать от времени, долгого упот­
ребления' (печор., арханг.), остарёться 'состариться' (перм., ар­
ханг.) (Филин 24, 59; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 403; Ярославский областной словарь (О-Пито) 58; Словарь 
русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 29; Живая речь Кольских по­
моров 104; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Словарь русских 
донских говоров 2, 208; Словарь просторечий русских говоров При-
обья 86), остареть перен. 'потерять свежесть, увянуть (о растени­
ях)' , 'в результате опьянения прийти в расслабленное состояние; рас­
киснуть', 'стать несвежим, непригодным для употребления', обста-
рёть 'износиться, изорваться' (Словарь Карелии 4, 255, 119), оста­
реть 'стать старше, перейти пределы какой-л. возрастной нормы' 
(Деулинский словарь 377), 'лишиться ценных свойств, качеств от 
времени', 'стать непригодной к посеву, уплотниться (о земле)' (Сло­
варь Приамурья 186), обстйреть 'состарившись, утратить способ­
ность выполнять привычную работу в прежнем объеме ' (Словарь 
орловских говоров (Об-ощупкой) 54), остареть, остареть 'соста­
риться, сильно постареть ' (Сл. Среднего Урала III, 73), укр. 
ocmdpimu 'постареть' (Гринченко III, 71). 
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Гл. на производный суффиксально-префиксальным способом 
от *obstarb(jb) (см.). 

•obstariti (s^): болг. (Геров) остарж, ишь 'состариться', диал. бстър'ъ 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 99), макед. остари 'со­
стариться, постареть', 'состарить' (И-С), сербохорв. стар, ostariti 
'стать старым' (MaZuranic* I, 351), ostariti то же (RJA IX, 256-257), 
диал. ostariti то же (В. JuriSic. RjeCnik Vrgade 143), bstarit то же 
(М. Peic* - G. Bafclija. Recnik bafckih Bunjevaca 221), ostariti то же 
(BeneSic 9, 1903), словен. ostariti se 'состариться' (Plet. I, 860), в.-луж. 
wostaric 'стать старым' (Pfuhl 853), русск. диал. остариться 'соста­
риться' (мурман.) (Филин 24, 59; Живая речь Кольских поморов 104; 
Словарь Карелии 4, 255), блр. диал. остарыцца то же (Тураусю 
слоушк 3,270), астйрыцца 'постареть' (Слоун. цэнтр. Беларуа 1,29). 

Гл. на -itiy образованный суффиксально-префиксальным способом 
от *stan>(jb) (см.). 

*obstan>(jb): сербохорв. остар, ~й, ~а, ~о 'староватый, довольно ста­
рый; пожилой' (Толстой2 561), диал. то же (BeneSic* 9, 1903), словен. 
ostar, прилаг. то же (Plet. I, 860), чеш. obstary 'староватый' (Kott II, 
249), в.-луж. wobstar то же (Pfuhl 818), н.-луж. hobstaiy, а, е 'пожилой, 
старый' (Muka St. I, 381), польск. стар, obstary 'немолодой' (Warsz. Ill, 
522). 

Сложение преф. *ob- и прилаг. *stai~b(jb) (см.). См. F. Bezlaj // JiS 
XVI, 6, 1970/71, 161 (: < *q-starb). Слав, модель "ob- + прилаг-ное' -
своеобразная слав, (диал.) степень сравнения с оттенком приблизи­
тельности (аппроксиматив), ср. слав. *оЬс1ь1$ъ(]ь) (см.) ~ лит. apy-ilgis 
'длинноватый', ср. *obstarbm> (см.) (Примечание О.Н. Трубачева). 

*obstarbki>: чеш. obstarek м.р. 'переросток' (Kott И, 248), диал. ostarek 
м.р. 'старый холостяк' , 'кожа с переросшего теленка ' (PSJ<5), 
opstarek м.р. 'дряхлый, пожилой человек ' (Lamprecht. Slovn. 
stfedoopav. 91), ст.-слвц. ostarok м.р. 'старая, изношенная кожа' , 'ста­
рая, уже использованная вещь' (Histor. sloven. Ill, 376), слвц. ostarek 
'переросший теленок' , 'кожа для голенищ', 'старый холостяк', 
ostarky мн.ч. 'старые вещи' (Kott II, 418: па Slov.), диал. ostarok 
(Orlovsky. Gemer. 219), ostarok м.р. 'маленький, хилый, старообраз­
ный человек' (Matejfcik. Vychodonovohrad. 358), ostarok м.р. то же 
(MatejCik. Novohrad. 224), в.-луж. wostark м.р. 'переросший теленок', 
'кожа на голенища', wostarki мн.ч. 'старые вещи' (Pfuhl 853), н.-луж. 
Iwbstarki, а, е 'пожилой' (Muka St. I, 381), русск. диал. остарок м.р. 
'старый человек (о мужчине, женщине)' (влад., арханг., калин., ир-
кут., моек.), 'старая дева' (костр., ахранг.), 'изношенная одежда' 
(моек.), 'прошлогодняя трава, оставшаяся нескошенной' (моек.), 
остарки мн. 'изношенная одежда (платье, белье и т.п.)' (волог.) (Фи­
лин 24, 59; Сл. Среднего Урала III, 73; Опыт словаря говоров Кали­
нинской области 164; Словарь говоров Подмосковья 323; Словарь 
русских говоров Алтая 3,200), остарок 'старый, беспомощный чело­
век' (Ярославский областной словарь {О-Пито) 58), остарок 'слиш-
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ком старый для чего-н. (обычно для женитьбы) \ 'немолодой не-
женившийся мужчина', остарка 'старая поношенная одежда' (Сло­
варь Карелии 4, 255). 

Производное с суф. -ъкъ от прилаг. *obstarb(jb) (см.) или, ввиду не­
сравненно более широкого распространения, от гл. *obstareti (см.). 

*obstarbni>(jb): словен. стар, ostaren 'старый, пожилой' (Stabej 120), 
ostaren, прилаг. то же. (Plet. I, 860), в.-луж. wobstarny, а, е 'пожилой, 
в летах; престарелый' (Pfuhl 818; Трофимович 355), н.-луж. hobstarny, 
а, е то же (Muka SI. I, 381), польск. диал. obstarni, obstarny 'пожилой', 
'немолодой', 'начинающий стареть' (Warsz. Ill, 521), ст.-чеш. ostarny, 
прилаг. 'очень старый, дряхлый' (StCSl 12, 673), чеш, obstarny, 
obstarni 'староватый' , ostarny то же (Kott II, 248, 418), польск. диал. 
obstarni, obstarny 'пожилой' , 'начинающий стареть, старый, напр. 
вол, конь' , 'рослый, большой' (St. gw. p. Ill, 374). 

Вторичная адъективация прилаг. *obstarb(jb) (см.) при помощи 
суф. -ьпъ. Ср. типологически близкое с тем же значением лит. ару-
senis и этимологически тождественное apy-storis 'довольно толстый' 
(Примечание О.Н. Трубачева). 

•obstati, -nQ (s^): ст.-слав. овстдтн, -нл piveiv, imopiEVEiv, хатаХаяговси, 
йлоХг(л£о9ш, tftfioXi^uiuveoGai, йфСшбси, лср-Халхобш, manere, 
remanere, relinqui, residuum esse, 'остаться' (Зогр., Map.), ~ кого 
<tat>i£vai, £av, sinere, 'оставить кого, позволить', 'оставить (в покое), 
перестать беспокоить кого-л.' (Зогр., мар.), ~ ч«о <fc|)i£vai, йлоХп-
rcciv, deserere, derelinquere, cessare, 'оставить, отказаться, перестать' , 
ЛлоХаясобси, Х г т с о в ш 'уйти, покинуть' (Супр.), остдтн сж (от*) ч«о 
dpv€lo9ai, Аф1отао9а1, bntxzw, лайсобш, M£0ioraoTai, АлаХХао-
aGai quiescere, desinere, 'отказаться, отречься от чего-н'. (Супр.) (SJS 
23, 570-571; Ст-хлав. словарь 420-421; Mikl. LP), цслав. оыетдтн, 
-стднж circumstare (Mikl. LP), болг. диал. дстана 'остаться неизмен­
ным' , 'находиться в остатке' , 'оказаться в трудном положении' 
(М. Младенов БД III. 127), бстънъ 'остаться, задержаться, не уехать', 
'остаться (в остатке)' , 'достигать' (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
VI, 99), остана 'оставаться', 'оставлять' , 'позволять' , ~ се 'разде­
ляться, разводиться' (Шклифов БД VIII, 279), макед. остане 'остать­
ся' (И-С), 'остаться без денег', только в 3 л. 'остается от чего' , 'ос­
таться (о наследстве)', 'задержаться на месте', опстане 'долго жить, 
не исчезнуть' (Кон.), сербохорв. стар, obstati, opstati, ostati, ostanem 
'остаться' (Mazuranic I, 788, 851-852), ostati, ostanem 'остаться', 'ос­
таться жить, не погибнуть', 'оставить, бросить', 'отстать' , 'остаться, 
сохраниться, выдержать' , opstati, bpstanem 'остаться, сохраниться', 
'остаться живым, 'воспротивиться' (только в одной книге) (RJA IX, 
258-262, 137), дстати, дстанём 'отступить от болезни', 'отстать' 
(Вук), диал. ostati, ostanem 'задержаться' , 'остаться в каком-то поло­
жении, состоянии', 'пережить, прожить' (М. PekMj . BaClija. Recnik 
bafckih Bunjevaca 221), ostati, ostanem 'остаться, останавливаться', 'ос­
таваться' , 'отставать' , 'оставаться без изменения' (Hraste-Simunovic 
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I, 753), ostati, ostanem, dpstati, bpstanem (BeneSic 9, 1903-4, 1875), ostati, 
ostanes (B. JuriSic. Rje6nik Vrgade 143-144), opstat 'отстать, задержать­
ся' (ZkM 283), остат, -нём 'остаться' (Речник Загарача 307), словен. 
стар, obftati, oftdti -stanem 'остаться, задержаться' (Hipolit; Kastelec-
Vorenc), ob[tati 'оставить к концу', 'остаться' (StabeJ 112), opstat 'оста­
ваться', 'упорствовать, продолжать' , 'оставлять' (Alasiada Sommaripa 
[Furlan]), ostati, ostanem 'остаться', 'оставаться, пребывать в одном 
положении без изменения', 'долгое время оставаться при ком-н.', 'не 
перейти в следующий класс' (Plet. I, 860), диал. wostdt, ostdt 'остаться' 
(Steenwijk. The Slovene Dialect of Resia 329), ст.-чеш. ostati, -stanu 'ос­
таться в одном положении', 'погибнуть, пасть', 'остаться, проявить 
твердость', 'остаться владельцем, собственником', '(о собственно­
сти) оставить кому-л.', 'остаться, сохраниться без изменения', 'ос­
таться (об излишке)' , 'осиротеть' , 'оказаться в новом положении', 
'наступить, обогнать', 'договориться, решить' , 'остаться должни­
ком' , 'оставить без помощи', 'обмануть, не оправдать надежд', 'оста­
вить, отступить', ostati se 'оставить, отказаться от чего-л.' (St6Sl 12, 
676-681), чеш. ostati, ostanu 'остаться', 'остаться в одном положении; 
не менять места', 'остановиться', 'пасть, умереть', 'сохранить, удер­
жать что-л. ' , ~ se leho 'оставить, выпустить' (Jungmann II, 987-988; 
Kott II, 419; PSJC), obstdti 'стать около чего' , obestdti, obestanu 'обсту­
пить, окружить что-л. ' , obestati 'охватить' (Jungmann II, 760; Kott П, 
210), диал. obestat 'охватить' (BartoS. Slov. 241), ст.-слвц. ostat1 'ос­
таться' , 'остаться в неизменном положении', 'стать кем-, чем-л. ' , 'ос­
таться, осиротеть', 'остаться (о наследстве)', 'остаться в собственно­
сти', 'остаться должным', 'остаться (об излишке)' , 'остановиться на 
чём-л., договориться', obostaf 'обступить, окружить' , 'захватить, за­
нять' , obostaV sa [obe-J 'окружить себя чем-л.' (Histor. sloven. Ill, 
386-387, 61), слвц. ostat\ ostane 'остаться в каком-л. положении без 
изменения', 'стать кем, чем вследствие изменений', 'остаться, сохра­
ниться', 'остаться позади, отстать' , obstaV 'остаться', 'оставить око­
ло чего-л., обступить, окружить' (SSJII, 607,453), диал. ostaf 'остать­
ся' , 'случиться, произойти', obstaV 'обступить, окружить, охватить' 
(Kulal 434, 397; Bansku Bystrica, Slovenske Pravno v TurC. 2), ostaf, -hem 
(Stoic. Slovuk. v Juhosl. 155, 263, 255, 256, 267), ostdt\ ostanem, ostane 
'остаться' , 'быть последним', 'остаться ни с чем' , 'остаться старой 
девой' (Orlovsky. Gemer. 219), в.-луж. wostac, wostanu 'остаться' (Pfuhl 
852), н.-луж. wostas, hobstas, hostas то же (Muka SI. I, 389, 414; II, 932), 
ст.-польск. оstас (si%) 'оставить, отрешиться', 'остаться, задержать­
ся' , 'остаться без изменения', 'остаться, уцелеть', 'остаться владель­
цем', 'быть в долгу', 'предстать перед судом', 'устать, измучиться', 
'стать кем, чем' , 'остаться, удержаться, уцелеть ' (St. stpol. V, 
660-665), польск. редк. ostac 'остаться', 'отстать, отстоять' , 'выру­
чить кого-л., напр. заплатить за него долг' , редк. 'перестать' , 'пре­
одолеть' , 'отстоять' , ostac si% 'остаться', obstac редк. 'стать вокруг, 
обступить', 'охватить' , стар, ostaci (Warsz. Ill, 863, 862, 521), диал. 
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ostac 'остаться, стать, сделаться', 'остаться, уцелеть' , 'остаться поза­
ди', 'постоять за кого-л. = выручить деньгами', ~ sie_ 'выдержать, ус­
тоять, сдержать слово', obstac 'охватить', 'направлять' , 'не продеше­
вить, настоять на цене', 'стоить чего-л. ' , 'выстоять, вынести', 'выру­
чить кого-н., заплатить за него долг' (St. gw. p. Ill, 471-472, 373), ostac 
(sie_) 'остаться' (Maciejewski. Chehn.-dobrz. 43, 163), 'остаться на вой­
не' (H. Gdrnowicz. Dialekt malborski II, 1, 314), uostac 'остаться', obstac 
'объять, охватить, обвить' (Kucala 100), словин. ostac ' (о самке) стать 
беременной', 'остаться' (Sychta V, 146), waestac sq 'остаться' (Ramuft 
229), vttQstac то же (Lorentz. Slovinz. Wb. 11,1087), др.-русск. остати 
'остаться, продолжать пребывать где-л.' (Остр, ев., 25 об. 1057 г. 
и др.), 'сохранять какое-л. положение, состояние' (Остр, ев., 81 об. 
1057 г.), в составе сложи, сказ, выполняет роль вспомогательного 
глагола, указывая на приобретение или сохранение признака, выра­
женного именной частью: Ины учя, самъ ненаказанъ остану (Пате­
рик Син., 391. XI в. и др.), 'оставить, заставить находиться где-л.' 
(1270-Моск . лет., 150), 'оставить,покинуть, бросить' (Патерик Син., 
183. XI в. и др.), 'достаться кому-л., перейти в чье-л. распоряжение' 
(ВМЧ, Окт. 1-3, 153. XVI в. ~ XII в. и др.), 'сохраниться, остаться в на­
личии; уцелеть' (Выг. сб., 309. XII в. и др.), безл. 'остаться, осталось 
(только)' (ВМЧ, Окт. 19-31. 2088. XVI в.), 'отстать, отделиться, ос­
таться позади' ( 1 1 7 0 - Ипат. лет., 539 и др.), 'лишиться чего-л.' (Па­
лея ист., 59. XV в. ~ XII в. и др.), 'отказаться, отречься от чего-л.' 
(Усп. сб., 157. ХИ-ХШ вв. и др.), 'отступиться, оставить в покое' 
(Остр, ев., 89. 1057 г. и др.), 'отступиться, перестать заботиться, вол­
новаться' (Остр, ев., 260. 1057 г.), 'прекратить, перестать' (Усп. сб., 
43. Х1-ХШ вв.), 'пренебречь' (Псков, лет., II, 95), 'разрешить, позво­
лить, допустить'; в форме пов. наклонения означает 'дай' , 'позволь' 
(Остр, ев., 190. 1057 г. и др.), 'встать, стать, подняться, явиться' (П. 
отреч. И, 78. XIV в. и др.), 'устоять' (Изб. Св. 1076 г., 535), 'утвердить­
ся ?' (Феод. Печ. (Ер.), 175. XV в. ~ XI в.), остатися 'остаться, про­
должать пребывать где-л.' (Пов. о Царьграде, 13. XVI в. ~ XV в. и 
др.), в составе сложи, сказ, выполняет роль вспомогательного глаго-
ла< указывая на приобретение или сохранение признака, выраженно­
го именной частью: Отець остася въ старости (Ж. Иос. Вол. 1 , 11. 
XVI в. и др.), 'остаться в наличии после каких-л. действий, событий; 
уцелеть' (Выг. сб., 335. XII в. и др.), 'достаться кому-л., перейти в чье-
л. распоряжение' (Гр. Дв. I, 450. 1612 г. и др.), 'отстать, остаться по­
зади' (Ж. Ал. Ош., 25. 1567 г. и др.), 'отказаться, отречься от чего-л.' 
(Изб. Св. 1076 г., 441 г. и др.), 'отступиться от кого-л., оставить в по­
кое ' (Остр, ев., 230. 1057 г. и др.), 'перестать беспокоиться, думать о 
чем-л. ' (Выг. сб., 191. XII в.), 'прекратить делать что-л., остановить­
ся' (ВМЧ, Окт. 1-3, 81. XVI в. ~ XII в. и др.), 'лишиться; быть лишен­
ным' (Каз. лет., 42. XVII в. ~ XVI в. и др.), 'сдержаться; воздержать­
ся от чего-л.' (Патерик Син., 334. XI в. и др.), 'образумиться' (Библ. 
Генн. 1499 г.), 'встать, подняться' (On. I, 95. 1499 г.) (СлРЯ X I -
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XVII вв. 13, 146-149; Моление Даниила Заточника 136; Творогов 99), 
быть в наличии после смерти кого-л.' (Словарь языка мангазейских 

памятников 295), русск. остаться 'находясь в каком-н. месте, не пе­
ременить его на другое, не уйти', 'сохраниться, не перестать сущест­
вовать' , 'не перестать быть в каком-н. состоянии, положении', слу­
жит вспомогат. гл. в знач. 'стать, отказаться в каком-н. положении, 
состоянии', 'оказаться в наличии после расходования, использова­
ния, смерти кого-н. и т.д.', 'оказаться забытым где-н.', безл. оста­
нется, осталось, кому с инф. 'придется, пришлось в конце концов, 
следует, надо еще (сделать что-н.)', без чего 'лишиться чего-н., пере­
стать обладать чем-н.', 'о какой-н. сумме в результате вычитания: 
получиться' (разг.), 'проиграть в какой-н. карточной игре' (разг.), 'не 
перейти в следующий класс' (Ушаков II, 879-880), диал. остаться, 
сврш. при несврш. оставаться 'все время находиться на одном мес­
те; иметь постоянное местонахождение' (ср.-урал., олон., омск.), 'не 
переставать находиться в каком-л. состоянии; продолжать быть ка­
ким-, кем-, чем-л.', остаться в (бажоной, дорогой, вольной) воле, 
волюшке фольк. 'остаться свободной, незамужней' (север.), ос­
таться в живности 'избежать опасности для жизни, остаться живым' 
(Прииртышье, вост.-казах.), остаться 'сохраняться от разрушения, 
оставаться целым и невредимым' (Печора, север., смол., новосиб.), 
'отставать от кого-л. при ходьбе, беге' (онеж., костр., яросл., пет-
рогр.), 'стоять на обсушке (о судне): оказаться во время отлива на ме­
ли (там, где во время прилива было глубокое, судоходное место)' (бе-
ломор.), 'отделаться, отвязаться от кого-, чего-л.' (север., твер., пск„ 
перм.), 'оказаться несостоятельным, не платить долгов' (моек.), об­
стать 'обступать, становиться вкруг чего-л., окружать собой', 'об­
ходить, огибать на судне мыс, остров и т.д.', 'обойти, обогнуть' (ар­
ханг.) (ДальЗ II, 1600, 1822; Филин 24, 52-53; 22, 237; Опыт 135; Сло­
варь русских говоров Алтая 3, 180), остаться 'умереть, погибнуть 
вдали от дома, от родных мест* (Словарь орловских говоров 8, 161), 
обстать 'стать вокруг, обступать' осталась кыска в своём калоше 
'оказаться ни с чем' (Полный словарь сибирского говора 2,233,252), 
остаться 'остановиться (о часах)', 'потерять связь, прервать отно­
шения', остаться на баенном корыте 'лишиться, потерять все, ос­
таться ни с чем' , остаться на хозяйстве 'взять на себя заботы по до­
му, хозяйству и т.д.' (Словарь Карелии 4, 256-257), остаться с бо­
роной 'остаться с детьми без мужа' (Словарь русских говоров При­
байкалья 3,30), в сиротстве остаться 'стать сиротой', остаться на 
ладони 'потерять кров, остаться без жилища' (Словарь Приамурья 
186), остйться вековушею 'остаться в старых девах', остаться 
(не осталось) ни губ, ни зуб 'об искалеченном человеке' , не ос­
талась (и зныку, позныку) 'исчезло беесследно; и следа не осталось', 
грива на гриве (остались) 'огрех на огрехе' , (остаться) как от по­
жару травы 'о ничтожном количестве чего-л.', остйться в девах 'не 
выйти замуж' (Словарь русских донских говоров 1, 58,114, 117, 125; 
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2, 32; 3, 31), жить три бани осталось (останется), на корни ос­
тается, ни при нем остается (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 59), ст.-укр. остати 'остаться', 'остаться владельцем', 
'достаться в собственность', 'остаться неиспользованным', 'остаться 
при ком, не покинуть', 'остаться в каком-л. положении', в качестве 
вспомог. глагола: остати оу виноу 'быть наказанным', остати см 
'остаться' , 'остаться собственником', 'достаться в собственность' 
(Словник староукра'шськоУ мови XIV-XV ст. 2, 97; Деже Л. Материа­
лы к словарю Закарпатской литературы XVI-XVII вв. Будапешт, 
1965. Словарь Няговской Постиллы (XVI в.), 235), укр. обстати 
'стать вокруг, обступить', 'заступить за кого, стать за кого, защи­
тить ' , 'остаться' , остатися 'остаться', обстати 'встать на чью-л. 
сторону, заступиться за кого-н.' , 'обступить, окружить со всех сто­
рон' , 'овладеть, обступить (о мыслях)', 'настоять на чем-л. ' , 'владеть, 
хозяйничать', 'удовлетворить', 'оставить, покинуть' (Гринченко III, 
28; Словн. укр. мови V, 783, 584), ст.-блр. остати, остатися 'остать­
ся' (Скарына 1, 451-452), блр. абстаць 'обступить', астацца в раз­
ных знач. 'остаться', '(оказаться позади, опоздать) отстать' (Блр.-
русск.), обстаць 'вступиться за кого' (Носов.), диал. абстаць 'окру­
жить, обступить' (Сцяшков1ч. Грод. 14), апстаць 'отстоятся' , ост-
ацца 'остаться', астйцца 'опоздать, не успеть', 'остаться жить с кем-
н. из детей' , 'зазимовать' , 'остаться несъеденным', 'остаться на все 
время' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа 1, 94, 112-113; 3, 264), аст­
ацца 'выйти замуж в этой деревне' ( 3 народнага слоушка 112), 'ос­
таться' (Бялькев1ч. Мапл. 60). 

Сложение преф. *ob- и гл. *stati (s$) (см.). См. Skok. Etim rjeCn. II, 
327; ЭСБМ 1, 181. Ср. лат. ob-sto, ob-stare 'препятствовать, мешать, 
бороться с чем-л.'. 

'"obstatja: русск. обл. остача ж.р. 'остаток' , диал. остача ж.р. 'оста­
ток ' (нижегор., пек., влад., костр., калуж., смол., твер. и др.) (Филин 
24, 61 ; Е.Р. Будде. О некоторых народных говорах в Тульской и Ка­
лужской губерниях // Изв. ОРЯС, т. III, кн. 3. СПб., 1898, 874; Карто­
тека Псковского областного словаря), 'не израсходованная, остав­
шаяся как излишек часть чего-л.; остаток' (Словарь орловских гово­
ров 8, 161), астача то же (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово­
ров Западной Брянщины 44), укр. остача ж.р. 'излишек, остаток' 
(Гринченко III, 71; Словн. укр. мови V, 785), блр. астача ж.р. '(оста­
вленная часть) остаток' , мат. 'остаток' (Блр.-русск.; Байкоу-Не-
краш. 36), диал. остача ж.р. 'остаток' (Тураусю слоушк 3, 270), 
астача ж.р. 'остаток основы, который идет в отход' (Народнае сло­
ва 205). 

Производное с суф. -ja от прич. на -t гл. *obstati (см.). 
*obstat-b€bin»(jb): ст.-слав. остлтъчкнъ, -ъш, прилаг. Халбщлюс;, reliquus, 

'оставшийся, остальной' (MikL LP; SJS 23, 571; Ст.-слав. словарь 421: 
Супр.), чеш. ostatefny 'остальной, остаточный', 'масленичный' (Kott 
II, 418; PSJC), ст.-елвц. ostatetny 'последний, оставшийся' (Histor. 
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sloven. Ill, 390), ст.-польск. ostateczny 'окончательный, последний', 
'остаточный' (Si. stpol. V, 663-666), польск. ostateczny 'остаточный', 
'последний', 'крайний' (Warsz. Ill, 864), диал. ostateczny 'последний, 
крайний' (Si. gw. p. Ill, 473), др.-русск. остаточный, прилаг. 'остав­
шийся; остальной' (1417 - Новг. I лет., 405; 1389 - Ник. лет. XI, 115 
и др.), 'последний' (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 13. XV-XVI вв. ~ XV в.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 13, 150), 'являющийся остатком' (Словарь языка 
мангазейских памятников 295), русск. остаточный, ая, ое, прилаг. 
к остаток (спец.), 'сохраняющийся после прекращения действия 
какой-н. внешней силы' (физ. тех.) (Ушаков II, 879), диал. остаточ­
ный 'к остаткам относящийся или их составляющий', остаточное 
ср.р. 'лучшая одежда, праздничная, нарядная' (нижегор.) (Даль 3 II, 
1822), остаточный и остатошный, ая, ое 'последний' (вят., арханг., 
Лит. ССР) (Филин 24, 61; Ярославский областной словарь (О-Пито) 
59), остаточный 'остальной, прочий' (Сл. Среднего Урала III, 73), 
ст.-укр. * остаточный, прилаг. 'последний, оставшийся', 'остаточ­
ный ' , 'последний во времени' (Словник староукрашсько! мови 
XIV-XV ст. 2, 98), укр. остаточний, а, е 'остаточный', 'последний', 
'доведенный до конца', 'о том, что не может быть изменено' (Словн. 
укр. мови V, 785). 

Производное с суф. -ьпъ от *obstatbkb (см.). См. ЭСБМ 1, 181-182. 
*obstati»(jb): ст.-слвц. ostaty, прилаг. 'о том, кто остался' (Histor. sloven. 

Ill, 391), в.-луж. wostaty то же (Pfuhl 853). 
Причастие на -/ от гл. *obstati (см.) в функции прилаг-ного. 

*obstatbkovb(jb): чеш. ostatkovy, прилаг. 'о последних днях масленицы', 
польск. ostatkowy: niedziela ostatkova 'масленичная неделя' (Warsz. Ill, 
864), диал. ostatkowy то же (Si. gw. p. Ill, 472), русск. диал. остатко-
вый *к остаткам относящийся или их составляющий' (Даль 3 II, 1822), 
блр. астаткавы 'остаточный' (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное на -ОУЪ от *obstaft>kb (см.). См. ЭСБМ 1, 182. 
*obstatbki»: ст.-слав. OCTJTWCI м.р. tatyavov, reliquiae 'остаток' (SJS 23, 

571; Ст.-слав. словарь 421: Супр.), болг. (Геров) остаткы мн. 'остат­
ки' , остатък м.р, 'остаток' , остатци мн. 'пережитки' , без остатък 
'без остатка' (БТР; Бернштейн), сербохорв. стар, ostatak м.р. 'оста­
ток ' (Mazuranic* I, 851), ostatak м.р. 'остаток' , 'отпрыск, потомство' 
(с XV ~ XVI вв.) (RJA IX, 257-258), диал. ostatak м.р., ostaci мн. 'остат­
ки' (BeneSic5 9, 1903), словен. ostdtek м.р. 'остаток' , obstdtek м.р. 'суще­
ствование, пребывание' (Plet. I, 860, 750), чеш. ostatek м.р. 'остаток' , 
'прах, останки', ostatky 'последние дни масленицы' (Kott П, 418; 
Jungmann II, 988-989; PSJC), диал. ostatek м.р. 'остаток' (Lamprecht. 
Slovn. stredoopav. 9), ст.-слвц. ostatky мн. 'остатки, руины (о городах, 
крепостях и т.п.), церк. 'прах, останки', 'потомки' (Histor. sloven. Ill, 
388), слвц. ostatok м.р. 'остаток' , обычно в сочетании с предлогами 
'конец, последняя часть чего-л.', редк. в функции частицы 'наконец' , 
'напоследок' (SSJ И, 607-608), диал. ostatek м.р. (Buffa. Dlha" Luka 191), 
ostatok м.р. 'остаток' (Orlovsky. Gemer. 220), 'остаток, конец', naosta-
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tok 'на конец \ па ostatku 'позади* (Kdlal 434: Banska* Bystrica, Slovenske 
Pravno v TurC. 2.), в.-луж. wostatk м.р. 'остаток' , 'излишек' , 'избыток' , 
'пережиток' , 'приют, пристанище', wostatki ze stareho £asa 'пережи­
ток прошлого' (Pfuhl 853; Трофимович 369), ст.-польск. ostatek 'оста­
ток ' , 'оставшаяся часть чего-л.' , 'крайний' (St. stpol. V, 666-668; 
Cieslikowa 90), польск. ostatek 'остаток' , 'конец, упадок', стар, 'остат­
ки людей, войска и т.п.', 'пережиток' , 'последствие, результат' , ostat-
ki мн. 'остатки (три последних дня масленицы)', 'конец зимы' , do 
ostatka 'до конца', па ostatek 'наконец', па ostatku 'в последний раз ' 
(Warsz. Ш, 864), диал. ostatki 'масленица' (St. gw. p. Ill, 472), uostatk'i 
то же , uo state к (Kucata 284, 221), ostatek 'остаток, пережиток ' 
(H. Gtfrnowicz. Dialekt malborski II, 1,314), uestatk'i 'последние дни мас­
леницы', па uostadek 'наконец' (Tomasz. Lop. 162), словин. ostatk м.р. 
'остаток' , 'пережиток' (Sychta Ш, 343), uostdtku.p. 'конец' , 'остаток' , 
ostatk'i мн. 'остатки' (Lorentz. Pomor. HI, 1, 738), vestdtk м.р. то же 
(Lorentz. Slovinz. Wb. И, 1339), wcestatk м.р. 'остаток' (Ramutt 229), др.-
русск., ст.-русск. остатокъ м.р. 'остаток, оставшаяся часть чего-л.' 
(Патерик Син., 390 XI в. и др.), безъ остатку 'совершенно, полно­
стью' (Писц. д. И, 180, 1630 г.), до остатка 'полностью' (1382 - Си­
меон, лет., 133), остатокъ 'оставшаяся часть чего-л., характеризую­
щаяся немерностью, некомплектностью или некачественностью' 
(Кн. прих.-расх. Ант. м. N 1, 38 об. 1577 г.), 'сумма, получившаяся в 
результате подведения итогов' (ДАИ VII, 327. 1676 г. и др.), 'имуще­
ство; сбережения' (Куранты 1 , 115. 1628 г.), 'наследство' (Смол, гр., 
22. 1229 г. и др.), на остатокъ 'наконец, под конец' (Агасфер, 226. 
1663 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13,149), остаток 'не израсходованная, ос­
тавшаяся как излишек часть чего-л.' (Словарь языка мангазейских 
памятников 295), русск. остаток м.р. 'часть, кусок чего-н., оставша­
яся как излишек', только мн. 'то, что осталось; следы существования 
чего-н.', 'пережиток, наследие', 'то, что остается как негодное; от­
бросы' , только ед. 'конец, оставшаяся часть', 'величина, получаемая 
при вычитании из делимого произведения делителя на целое част­
ное ' (мат.) (Ушаков II, 879), диал. остаток м.р. 'что осталось от че­
го-л.; последки, обрезки, подонки; лишек, избыток' (Даль 3 II, 1822), 
мн. 'имущество, оставшееся после смерти владельца; наследство' 
(арханг.), 'отходы от прядения льняной кудели' (арханг.), 'лоскуток' 
(Map. АССР), 'продолжение, конец чего-л.' (арханг.), остатки на-
реч. 'совсем, окончательно' (сев.-двинск., новг., перм.) на остатку 
ночь 'в конце ночи', под остатки 'в последние годы жизни, под 
конец жизни' (арханг.), на остатках 'к концу?' (петерб.), 'в конце 
концов' (пек.), с остатком 'с избытком' (арханг.), 'способ рубки 
бревенчатых стен, при котором концы бревен "выходят из-за угла...; 
способ крайне распространенный, особенно для жилых строений" 
(влад.), остаток от черта 'сорванец, сорвиголова' (донск.), остат­
ки души потерять 'испустить дух, умереть' (пек.), фольк. с остат­
ку 'от большой усталости, с устатку' (север., беломор.) (Филин 24,59, 
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60; Словарь русских донских говоров 2, 215), остаток 'случайно не 
запаханный или не засеянный участок поля" (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 58), остатки, нареч. 'окончательно, совсем, со­
вершенно* (Словарь говоров Саликамского р-на Пермской области 
403), остаток: на остйтке 'в стороне, обособленно от других; на от­
шибе ' , 'на исходе', 'в конце концов', на (под) остаток 'под конец', 
остатки 'все остальное (о предметах)', 'последние годы', перен. ' о 
плохом никчемном человеке ' , 'вздор, глупости', в знач. нареч. 
'очень, совсем' (Словарь Карелии 4, 256-257), ст.-укр. *остатокъ 
'остаток' (Словник староукрашськоТ мови XTV-XV ст. 2, 98), 'конец' 
(Деже Л. Материалы к словарю карпатской литературы 
XVI-XVII вв. Будапешт, 1965. Словарь Няговской Постиллы 
(XVI в.), 235), укр. остаток м.р. 'остаток' (Гринченко Ш, 71; Словн. 
укр. мови V, 785), диал. остаток 'конец полотна' (М.В. Никончук. 
Матер1али до лексичного атласу украТнськоТ мови (Правобережне 
Полкхя) 275), остатки 'остатки срезанных стеблей кукурузы' (Ни­
кончук. Сшьськогосподар. 220), ст.-блр. остаток 'прах, останки' 
(Скарына 1, 452), блр. астатак м.р. '(излишки) остаток', только мн. 
'(то, что осталось) остатки', только ед. '(оставшаяся часть) остаток, 
конец' (Блр.-русск.), диал. астатык м.р. 'остаток ' (Бялькев1ч. 
Мапл . 60). 

Производное с суф. -ъкъ от прич. на -t гл. *obstati (см.). См. Б Е Р 
IV, 946. 

*obstatbje: ст.-слав. огтдтнк ср.р. orbitas, 'сиротство' (SJS 23, 571: Супр.; 
Mikl. LP), в.-луж. wobstace ср.р. 'существование, длительность' (Pfuhl 
818), н.-луж. hobstase ср.р. 'существование, твердость', wdstafe 'пре­
бывание, оставание' (Muka St. И, 381, 932), ст.-русск. остатие ср.р., 
действие по гл. остати в знач. 'лишиться чего-л.' (Каз. лет., 365. 
XV-XVII вв. ~ XVI в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 147). 

Производное с суф. -bje от прич. на -t гл. *obstati (см.). 
*obstatbni,(jb): цслав. остдтьт, прилаг. ultimus (Mikl. LP), ст.-чеш. ostat-

ni, ostatny, прилаг. 'уцелевший, оставшийся неизменным', 'остав­
шийся', 'остальной, прочий', 'последний по очереди' (StCSl 12, 683), 
ostatni: kniehy ostatnie (Novdk. Slov. Hus. 96), чеш. ostatni, ostatny, при­
лаг. 'иной, позднейший, ставший лишним' (Kott II, 420; Jungmann II, 
989), ст.-слвц. ostatny 'оставшийся', 'последний', 'крайний, экстреми­
стский', 'последний (противопол. prvy)' (Histor. sloven. Ill, 388-390), 
слвц. ostatny, прилаг. 'иной, другой', 'последний', редк. 'оставшийся', 
'низшая, последняя ступень (в проявлении качества) ' (SSJ II, 607), 
диал. ostatni, -a, -ia 'оставшийся', 'последний', 'иной' , 'плохой, наи­
худший' (Orlovsky. Gemer, 219), ostatHi, -а, -е, прилаг. 'последний' 
(MatejCik. Novohrad. 216), ostatui 'последний', 'плохой, наихудший' 
(Buffa. DIM Luka 191), ст.-польск. ostatni, ostatny 'конечный, край­
ний', 'оставшися, остаточный' , 'иной' (St. stpol. V, 668), польск. ostat­
ni (ostatny) 'последний', 'крайний', 'оставшийся', 'прошлый, минув­
ший, прежний', 'остаточный' , 'наивысшая степень отчаяния' , ostat-
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nie drogi 'перепутье' (Warsz. Ill, 864-865), диал. ostatni 'последний, 
остаточный* (St. gw. p. Ill, 472), ostatny то же (H. G6rnowicz. Dialekt 
malborski И, 1, 314-315), др.-русск., ст.-русск. остатний (-ьш), при­
лаг. 'остальной, оставшийся' ( 1 4 6 4 - Псков, лет., 1, 69 и др.), 'послед­
ний' (Курб. Ист., 202. XVII в. ~ XVI в.), 'последний оставшийся, един­
ственный уцелевший' (АМГ I, 468. 1633 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 
149), русск. остатний, яя, ее (обл. простор.) 'последний, оставший­
ся' (Ушаков И, 879), диал. остатный, ая, ое 'стройный, статный' 
(калин.), 'оставшийся, последний; другой, прочий' (вост., якут., пе-
терб., олон., новг., арханг., костр., калуж. и др.), в остатние (ос-
татные) фольк. 'в последний раз; напоследок' (север, и др.), ос-
татний угол 'последняя прорубь при ловле снетка' (Пек. оз.), во ос­
татний край-дороженьку 'в последний путь' (новг.), субстант. при-
лаг-ное остйтня 'последний ребенок в семье' (арханг.) Филин 24, 
60; Опыт словаря говоров Калининской области 164; П.А. Расторгу­
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44; Словарь 
русских донских говоров 2,208; Добровольский 541), остатный 'по­
следний, конечный в ряду чего-н.' (Сл. Среднего Урала (Доп.) 377), 
остатной 'последний' (Подвысоцкий 111), остатний и остатный 
'предыдущий, минувший', 'последний', 'крайний', в знач. сущ. ос­
татнее 'остальное' (Словарь Карелии 4,256), остатный, ая, ое 'ос­
тавшийся' (Словарь русских старожильческих говоров средней час­
ти бассейна р. Оби. Дополнение, 53), остатний 'остаточный' (Яро­
славский областной словарь (О-Пито) 58); Словарь русских дон­
ских говоров 2, 208), укр. остатнш, я, е 'последний' (Гринченко III, 
71; Словн. укр. мови V, 785), ст.-блр. остатний, прилаг. к остаток 
(Скарына 1, 452), блр. acmdmni 'остальной' , разг. 'последний' 
(Блр.-русск.; Байкоу - Некраш, 36), диал. остатнх, прилаг. 'послед­
ний' (Тураусю слоушк 3, 270), астатш то же (Слоун, пауночн.-за-
ход. Б е л а р у а 1,112), астатшй то же (Бялькев1ч. Мапл. 60), астанш 
то же (Янкова 38). 

Производное с суф. -ыгъ от прич. на -г гл. *obstati (см.). 
'obstava/*obstavi»: сербохорв. стар, ostava ж.р. 'положение' , 'хранение, 

сохранение' (Maiuranic* I, 852), остава ж.р. 'хранение', дати на ~ у 
'сдать на хранение', 'кладовая' (Толстой 2 561), ostav м.р. 'обрезок ко­
жи для заплаты' (RJA IX, 262: Zore ра]. 114, 227), польск. obstawa 'за­
граждение (от печи, прямого солнца)', горн, 'покрытие стены печи' 
(Warsz. Ill, 865), русск. диал. дстав и остав м.р., название действия по 
глаголу, "перемена, смена одной вещи на другую в домашнем гарде­
робе" (арханг.), "оставляемая вещь", носить не в оставу 'носить, не 
меняя или не снимая, одну и ту же одежду, обувь' (арханг.), в оставу 
есть, в оставу иметь, остав м.р. 'лубочное ограждение вокруг жер­
нова, чтобы не распылялась немолотая мука; обечайка' , "на перед­
нем конце остава сделано отверстие, мучником называемое и над 
мукосбирательным ларем находящееся", сапоги эти я не в оставу 
ношу 'не на смену, а не спуская с ног' (арханг.), 'костяк, скелет, ос-
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тов ' (костр.) (Даль 3 II, 1821; Филин 24, 52, 32), остав 'остатки дров, 
ветки, сучья' (Словарь Карелии 4, 253), обстав м.р. 'каркас крыши' 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 345), укр. обстйва ж.р. 'обста­
новка', перен. 'обстоятельства, условия' (Словн. укр. мови V, 583; 
Укр.-рос. словн. III, 66). - Сюда же производное на -ь]е в русск. диал. 
оставьё, оставьё ср.р. 'имущество, оставшееся после смерти вла­
дельца; наследство' (арханг., Филин 24, 54). 

Отглагольное имя, производное от гл. *obstavati, *obstaviti (см.). 
*obstavati (ss): цслав. остшти manere, ~ сл (Mikl. LP), болг. оставам 'ос­

таваться, не уходить, не уезжать' , 'оставаться, сохраняться, не исче­
зать ' , 'оставаться (на второй год)', 'оставаться, оказываться (в ка-
ком-л. положении, состоянии)', 'оставаться, доставаться (в наследст­
во)' (БТР; Бернштейн), диал. оставам, несврш. к остана М. Младе-
нов БД III, 127), оставам 'оставлять', ~ се 'расставаться, разводить­
ся' (Шклифов БД VIII, 279), макед. остава 'оставлять; покидать, бро­
сать' , 'оставлять, сохранять', 'позволять, разрешать' , 'предостав­
лять ' (И-С), сербохорв. ostavati, несврш. к ostati, 'оставлять' (RJA IX, 
262), диал. ostdvot 'оставаться' (Hraste-Simunovic I, 754), остават 
'платить, уплачивать' (Р. Опцовип. Из лексике Bacojeenha 157 [275]), 
ст.-чеш. ostavati 'оставаться', 'оставаться, сохраняться без измене­
ния', 'остаться в качестве остатка или последней возможности', 'ос­
тановиться на чём-л., решить' , 'оставаться в долгу', 'проходить, оста­
вить (о радости)', 'оставить без помощи, охраны и т.п.', 'побеждать, 
торжествовать над чем, пересилить что-л. ' (StCSl 12, 684-686), чеш. 
obstdvati, нсвр. к obstdti, ostavati, несврш. к ostati, 'оставаться, пребы­
вать' , 'переносить, претерпеть' (Kott И, 249, 420), ст.-слвц. ostdvat', 
несвр. к ostat', 'оставлять, бросать' (Histor. sloven. Ill, 387-388), слвц. 
ostdvat', несврш. к ostat', obstdvat', несврш. к obstat', 'обступать со всех 
сторон', 'долго оставаться на одном месте', 'сохранять, оставлять', 
'пребывать, проживать' (SSJ II, 608, 454), в.-луж. wobstawac, несврш. 
к wobstac, wobstanyc, wostawac к wostac (Pfuhl 818, 853), н.-луж. 
wostawas 'оставаться' (Muka SI. II, 522-523), ст.-польск. ostawac 'оста­
влять кого, отходить от кого' , 'оставаться где-л.', 'представить к су­
дебному разбирательству', 'оставлять, задерживать' (St. stpol. V, 
668), польск. ostawac 'пребывать' , 'оставаться', obstawac 'настаивать 
на чем', 'стоять за кого, что ' , 'принимать чью-л. сторону', 'насту­
пать, вставать против кого-л. ' , 'ломать копье о кого' , 'оставаться' 
(Warsz. Ill, 865, 522), диал. 'оставаться, быть, пребывать' , obstawac 
'оставаться, находиться, пребывать' , 'защищать, оборонять' (St. gw. 
p. Ill, 471-472, 373), словин. vestavac 'оставаться' (Lorentz. Slovinz. 
Wb. II, 1091), wcestawac (sq) 'оставаться' (Ramutt 229), др.-русск. и ст.-
русск. оставати 'оставаться, продолжать пребывать где-л.' (1148 -
Моск. лет., 44), 'задерживаться' (1152 - Ипат. лет., 458), 'оставаться, 
оказываться в наличии' (Курб. Ист., 197. XVII в. ~ XVI в.), безл. 
с инф. 'остается (только), недостает (только)' (Курб. Отв. II, 151. 
XVII в. ~ XVI в.), 'отставать, оказываться позади' (1150 - Моск. лет., 
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52), оставатися 'оставаться, продолжать пребывать где-л.' (Назира-
тель, 224. XVI в. и др.), 'оказываться в определенном пространствен­
ном отношении к ушедшему* (Спафарий. Сибирь, 43, 1675 г.), в сост. 
сложи, сказ, выполняет роль вспомогательного глагола, указывая 
на приобретение или сохранение признака, выраженного именной 
частью: Сира вдова со единымъ сыномъ оставаюся (Кн. Степ. 10, 
XVI-XVII вв. 1560 гг. и др.), 'сохраняться, оказываться в наличии по­
сле использования или в результате каких-л. действий или событий' 
(АЮ, 450. 1546 г. и др.), 'отставать, оставаться позади' (Хоз. Mop. II, 
152. 1650 г. и др.), 'оставлять кого-л. в покое, переставать беспоко­
ить, досаждать кому-л.' (Усп. сб., 77. XII—XIII вв. и др.), 'отступаться, 
отказываться от чего-л., прекращать что-л.' (Пов. Петре Орд. 1 , 99. 
XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 135-136), русск. оставаться, 
несврш. к остаться (Ушаков И, 876), диал. обставать 'обступать, 
становиться вкруг чего-л., окружать собой', 'обойти, обогнуть суд­
ном мыс или остров' (арханг.), церк. оставати 'быть, пребывать, не 
удаляться, не отлучаться, не изменять своего местоположения' 
(Даль 3 И, 1822), оставить 'не собирать полностью, оставлять' (Сло­
варь Карелии 4, 253), оставаться 'все время находиться на одном 
месте; иметь постоянное местонахождение' (ср.-урал.), оставаться 
на ночь 'пойти ночевать куда-л.', оставаться 'не переставать нахо­
диться в каком-л. состоянии; продолжать быть каким-, кем-, чем-л.', 
оставаться голодом 'оставаться голодным' (перм.), 'сохраняться от 
разрушения, оставаться целым и невредимым' (Печора), оставать­
ся (остаться) от родителей, от отца, матери 'оставаться сиротой, 
терять родителей' (север., смол., новосиб.), 'оказаться несостоятель­
ным, не платить долгов' (моек.) (Филин 24, 52-53), ноги остаются 
'ноги отнимаются' (Словарь русских донских говоров 2,187), укр. об-
ставати 'обступать', 'становиться на сторону (заступаться, защи­
щать) ' , 'встать за кого, за что ' , 'овладевать (про мысли, чувства)', 
оставатися 'оставаться', оставайсь здоров (здорова), формула 
прощания (Гринченко Ш, 70; Словн. укр. мови V, 584, 783; Укр.-рос. 
словн. III, 67), ст.-блр. оставати 'задержаться' , 'оставаться', оста­
ватися 'останавливаться' (Скарына 1, 450), блр. абставаць 'обсту­
пать ' , аставацца в разн. знач. 'оставаться' , ' (оказываться по­
зади, опаздывать) отставать' (Блр.-русск.), диал. оставацца 'оста­
ваться' (Тураусю слоушк 3, 270), астывацца то же (Бялькев1ч. 
Мапл . 61). 

Гл. на -van, производный от гл. *obstati (se) (см.). 
•obstaveti: ст.-чеш. ostaveti 'оставить' , 'окружить, обложить ' (StCSl 12, 

686-687: ~ лат. circumponere), чеш. obstaveti 'обставить, окружить' , 
'взять под арест, конфисковать имущество', 'ставить вокруг' (Kott И, 
249; Jungmann II, 803), obstaveti и obestaveti 'обставить, окружить зда­
ниями или вообще чем-л.' (PSJC). 

Гл. на -ёйу связанный отношением производности с *obstava/ 
*obstavb (см.). 
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*obstavina: сербохорв. dstavina ж.р. 'наследство* (RJA IX, 263: в канце­
лярском языке Хорватии и Славонии), дставина ж.р. 'имущество, 
оставшееся после смерти кого-л.; наследство' (Толстой2 561), диал. 
ostavina ж.р. то же (BeneSic 9,1904), польск. диал. obstawiny 'так назы­
вается обряд, когда наследник, вступив в права, первый раз выходит 
в поле и его окружают, обставляют снопами, предназначенными для 
выкупа' (St. gw. p. Ill, 374), укр. обставина ж.р. 'обстоятельство', об-
ставини мн. 'обстоятельства, обстановка' (Гринченко III, 28; Словн. 
укр. мови V, 584; Укр.-рос. словн. III, 67), блр. абставшы 
'обстоятельства', 'обстановка' (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 14). 

Производное с суф. -ina от *obstava (см.). 
•obstaviti (s^): ст.-слав. осшнтн u<|>I£VO:L, uvtfvm, [tylxaxctAefaiELV, dimit-

tere, relinquere, derelinquere, deserere, 'покинуть, оставить'; кого, 1кто 
(кому) xaxctAdnxLV, u<t>i£vcu, twiotefaieiv, tav; relinquere, sinere (pass. = 
residuum esse), 'оставить'; с inf. aut cum pronuntiatione objectiva (дд): 
£av, &tyi£va\.; permittere, sinere, pati, 'позволить, допустить'; яссри^уш, 
ларсау , xaxctAcfaieLv, imotelnciv, ларсАевтегу, omittere, praeterire, 
neglere, 'пройти мимо, оставить в стороне'; кому 1кто u<t>i£vaL, dimit-
tere, 'простить' (SJS 23, 568: Супр., Зогр., Map.; Ст.-слав. словарь 
419-420; Mikl. LP), болг. (Геров) оапавнъ, ишь 'оставить, покинуть, 
бросить, допустить, позволить, предоставить, отдать, простить, усту­
пить, отложить, откинуть' , оставя 'оставить, не взять с собой', 'ос­
тавить, отдать (на память и т.п.) ' , 'оставить (в наследство), завещать' , 
'оставить, покинуть (кого-л.)', 'оставить, прекратить (работу и т.п.)', 
'оставить, сохранить (что-л.) ' , 'оставить, задержать (кого-л.) ' , 
~ я се 'позволить, разрешить (смеяться над собой и т.п.)', 'предоста­
вить себя (кому-л., чему-л.)', разг. 'бросить друг друга, развестись' 
(БРТ; Бернштейн), маке д. остави 'оставить; покинуть, бросить', 'ос­
тавить, сохранить', 'позволить, разрешить' , 'предоставить', ~ се 'по­
зволить, разрешить' , 'бросить, прекратить', 'разойтись (о супругах)' 
(И-С) , диал. dstavi m'q тъп$И 'оставь меня в покое! ' (Matecki 78), сер­
бохорв. дставити 'оставить, сохранить', 'оставить', браду ~ 'отрас­
тить бороду', dstaviti 'оставить' , 'отречься, отступиться' (XVI в.), 'да­
ровать ' (XIV в.), 'оставить без внимания' (XV в.), 'простить, отпус­
тить ' (XV в.), 'оставить, перестать', 'оставить кого или что в преж­
нем состоянии или на прежнем месте', 'оставить, бросить, покинуть', 
'предоставить', ~ се 'бросить; отказаться', 'бросить друг друга, ра­
зойтись, развестись', dstaviti se 'отказаться от чего-л. ' , 'отречься, от­
ступиться' (XIV в.), 'даровать' (XIV в.), 'оставить без внимания' 
(XV в.), 'простить, отпустить' (XV в.), 'оставить, перестать', 'оста­
вить кого или что в прежнем состоянии или на прежнем месте' (RJA 
IX, 263-270: с XIII в.; Толстой 2 561), диал. ostavit 'оставить', 'оставить 
после себя, позади', 'бросить, оставить', 'оставить, не заниматься 
чем-л.', ostavit se 'оставить, выпустить', 'отучать себя от чего-л., от­
выкать ' (Hraste-Simunovic* I, 753-754), dstavit 'оставить на месте' , 
'прервать, перестать' , 'оставить, бросить, прервать связь с кем-н.', 
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'оставить в наследство', 'оставить, не взять с собой', 'доверить упра­
вление кому-л. на время своего отсутствия' (М. Pei6-G. Baelija ReCnik 
baekih Bunjevaca 221), dstaviti (se) 'оставить' (BeneSid 9, 1904), ostaviti 
(B. JuriSic\ Rje6nik Vrgade 144), ocmdjuM 'оставить' (H. Живковип. Реч­
ник пиротског говора 109), ocmdju то же (J. Динип. Речник тимочког 
говора 188), словен. стар. ob\tdviti 'поставить вокруг', 'окружить 
кольями, вбивать в землю колья' (Hipolit), o\taviti 'оставить' (Stabej 
121), ostdviti 'оставить', о. se desa 'отказаться, оставить', о. se s кот 
'расстаться с кем-н.', obstaviti 'обступить, окружить' , 'уставлять' 
(Plet. I, 861, 750), диал. ostdviti mleko *о корове, потерять молоко пе­
ред рождением теленка' (Kenda 83), ст.-чеш. ostaviti 'оставить на ме­
сте ' , 'оставить после себя наследство', 'оставить, назначить после се­
бя заместителя, смену', 'остаться в излишке' , 'оставить без измене­
ния', юрид. 'оставить в силе' , 'оставить без заботы, внимания', 'оста­
вить, уступить кому-л.', 'поместить, оставить на каком-то месте' , 'ос­
тавить, перестать использовать что-л. ' , 'уступить, отказаться' , 'поз­
волить что-л. делать' , юрид. 'задержать, заключить в тюрьму' , 
ostaviti se 'остаться', 'договориться, условиться', 'оставить, отказать­
ся, избавиться', obstaviti юрид. 'задержать виновника', ' заключить 
должника под стражу, чтобы он не мог свободно распоряжаться сво­
им имуществом' (StCSl 12, 687-690; 9, 186-187), чеш. obstaviti 'нало­
жить запрет на имущество, конфисковать что-л. ' , ostaviti 'оставить' , 
'оставить пребывать в каком-л. состоянии', 'отойти, удалиться', 'ос­
тавить, перестать', - se 'перестать, прекратить, оставить' (Kott И, 
249, 420; PSJC), 'обставить, обступить, окружить' (Jungmann II, 990: 
со ссылкой на Линде), диал. obstaviti 'арестовать, конфисковать иму­
щество' (Brandl 185), ст.-слвц. ostavit' 'оставить' , 'оставить на кого ' , 
'о болезни, отпустить' (Histor. sloven. Ill, 391), слвц. ostavit' книж. 
стар, 'оставить' (< русск.), ohstavit' 'разложить вокруг, окружить' , 
obstavit' sa 'разложиться' , 'задержать плату' (SSJ И, 608,454), в.-луж. 
wostajic 'оставить', wobstajic 'окружить, обставить' (Pfuhl 852, 818), 
н.-луж. wdstawis 'отставить, покинуть, упустить, перестать, изгнать, 
оставить ' , hobstawis 'обставить, окружить, обложить, осадить' , 
'укрепить' (Muka SI. I, 381; И, 526, 529, 932), ст.-польск. ostawic 'оста­
вить кого, отойти от кого, чего' , 'оставить кого при чем, ком, не ли­
шиться кого, чего' , 'оставить на месте или в состоянии, не забрать, 
не отнять' , 'сберечь, сохранить', 'сберечь на будущее', 'сохранить 
в тайне' , 'оставить в наследство после себя', 'остановить кого-л., 
не выпустить, не позволить уйти', 'остановиться в дороге, в походе 
(на постой)', 'установить', отослать (с возвратом), отставить' , 'от­
нять от груди, перестать кормить грудью, выкормить' (St. stpol. V, 
669-672), польск. редк. ostawic 'оставить' , о. sit 'окружить себя', 
obstawic 'поставить вокруг, окружить' , 'договориться', 'задержать, 
арестовать' (Warsz. Ш, 522), диал. obstawic 'договориться, защитить 
(?)', ostawic 'оставить' (St. gw. p. Ill, 473, 374; Maciejewski. Chetm-
dobrz. 78), ostaviic 'оставить ' , 'оставить, бросить, увести кого ' 
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(H. G6mowicz. Dialekt malborski. II, 1, 315), uostav'ic 'перестать доить 
корову перед отелом* (Kucata 82,89), словин. vestdvffc 'оставить' , vep-
stavflc 'обступить, окружить' (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1093), wcestavk 
'оставить' (Ramuh 229), др.-русск., ст.-русск. обставити (обьстави-
ти) 'окружить, поставить что-л. вокруг' (Библ. Генн. 1499 г.), 'уста­
новить чем-л. вокруг или по краю укрепления (АМГ I, 427, 1633 г. 
и др.), 'оставить, удалить от себя' (Евфр. Отразит, пис , 111. 1691 г.), 
оставити 'оставить, сохранить в каком-л. положении, состоянии' 
(Остр, ев., 289 об. 1057 г. и др.), в сост. сложи, сказ, выполняет роль 
вспомогательного глагола, указывая на приобретение или сохране­
ние признака или состояния, выраженного инфинитивом или имен­
ной частью: Дева некая оставлена бысть сиротою (Патерик Син., 
346. XI в. др.), 'оставить где-л.' (Пролог (Срз.), 17. XV в. и др.), 'уда­
ляясь (умирая), передать, поручить, предоставить в чье-л. распоряже­
ние или пользование' (Патерик Син., 336. XI в. и др.), 'завещать, ос­
тавить в наследство; тж. перен.' (Ж. Авр. Смол., 4. XVI в. ~ XIII в. 
и др.), 'сохранить, оставить, приберечь' (Изб. Св. 1076 г., 183 и др.), 
'остаться, уцелеть' (Хрон. И. Малалы, I, 7. XV в. ~ ХШ в.), 'покинуть, 
бросить' (Остр, ев., 229 об. 1057 г. и др.), 'оставить без помощи и под­
держки' (Изб. Св., 1076 г., 476), 'отступиться от кого-л., оставить 
в покое ' (Остр, ев., 262. 1057 г.), 'отказаться, отречься от чего-л.; 
покончить с чем-л.' (Усп. сб., 181. ХП-ХШ вв. и др.), 'отложить (ка-
кое-л. дело), прекратить; с инф. - 'перестать' (Изб. Св. 1076 г., 258 
и др.), 'пренебречь чем-л/ (1150 - Моск. лет., 53 и др.), 'пропустить, 
опустить' (Патерик Син., 98. XI в. и др.), 'перестать заботиться, вол­
новаться о чем-л.' (ВМЧ, Окт. 19-31, 1665. XVI в.), 'позволить, раз­
решить' (Остр, ев., 59 об. 1057 г. и др.), 'простить' (Остр, ев., 123 об. 
1057 г. и др.), 'отстранить от чего-, кого-л., удалить' (Патерик Син., 
246. XI в. и др.), 'освободиться от чего-л.' (ДАИ V, 207. 1667 г.), 'ли­
шиться' (Моск. лет., 129), 'отступиться, отложиться' (Ефр. Корм., 
104. XII в.), 'запретить, отменить' (ААЭ IV, 57. 1649 г.), 'воспрепят­
ствовать кому-л., удержать, остановить кого-л. ' (Библ. Генн. 1499 г.), 
'поднять, поставить' (Пч., 186. XIV-XV вв. ~ XIII в.), 'напустить, на­
править что-л. на кого-л. ' (Выг. сб., 307. XII в. и др.), 'наставить, вра­
зумить' (Библ. Генн. 1499 г.), 'обставить кругом, огородить' (Кн. стр. 
Синб., 92. 1654 г. и др.), оставитися 'остаться, продолжать пребы­
вать где-л.' (1148 - Ипат. лет., 359 и др.), 'перейти в чье-л. распоря­
жение, достаться' (Козма Инд., 26. XVI в. ~ ХИ-ХШ вв.), 'сохранить­
ся, оказаться в наличии; уцелеть' (Ж. Пафн. Бор., 133. XVI-XVII вв. 
~ XVI в.), 'прекратиться, перестать' (1161 - Новг. I лет., 144 и др.), 
'отказаться, отступиться от чего-л.' (Патерик Син., 169. XI в. и др.), 
'прекратить, перестать что-л. делать, остановиться' (Правила, 136. 
XIV в.), 'подвергнуться запрещению' (Хрон. И. Малалы, XVIII, 27. 
XV в. ~ XIII в.), страд, к оставити 'пропустить, опустить' (Чел. 
Савв., 131. 1682 г.), 'быть прощенным' (Усп. сб., 261. ХИ-ХШ вв. 
и др.), 'быть избавленным, освобожденным' (ВМЧ, Сент. 1-13, 115. 
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XVI в.), обставити 'обставить кругом, огородить' (Кн. стр. Синб., 
92. 1654 и др.) (СлРЯХ1-ХШ вв. 12,169-170; 13,136-139; 12,138; Тво-
рогов 99), оставшпи 'удаляясь, не взять с собой', 'покинуть, лишить 
помощи, заступничества' (Моление Даниила Заточника 136), русск. 
оставить 'принося куда-н. или передавая, предоставляя кому-н., 
дать, положить, поставить и т.п.', 'положив, поставив, забыть, не 
взять с собой', 'сохранить, приберечь, отложить' , 'сохранить, не 
уничтожая того, что есть' , 'причинить, обусловить наличие чего-н. (о 
том, кого или чего уже нет; о минувшем, исчезнувшем, умершем ис­
точнике, виновнике этого наличия)', 'заставить, предложить, пригла­
сить остаться; заставить находиться где-н.', 'не прогнать, не уво­
лить' , 'уйти, удалиться от кого-н. оставшегося', 'уйти, уехать от ко-
го-н. или откуда-н.', 'покинуть, бросить, лишить забот, внимания 
и т.п.', 'покинуть, перестать существовать о ком-, чем-н.' (книж.), 
'не дать, не сделать, не предоставлять чего-н. кому-н., лишить чего-
н.', с инф. 'бросить, перестать что-н. делать, чем-н. заниматься' 
(книж.), 'что прекратить, не продолжать дальше' (книж.), 'простить' 
(устар.), 'перестать трогать, приставать, надоедать', 'о проигравшем 
человеке: сделать кем-н. (дав прозвище в зависимости от названия 
игры; разг.), 'не перевести в следующий класс' (спец.), пов. накл. ос­
тавь, оставьте употребляется также при отрицании и опроверже­
нии чего-н., несогласии с чем-н. или при требовании прекратить что-
н. делать' (Ушаков II, 876-877), диал. оставить сврш. при оставлять 
несврш. 'не трогать, не тревожить, не брать, покидать, устранять', 
'уйти в монастырь' , ~ ся 'быть оставляему', обставить 'ставить во­
круг чего-л., обносить, огородить, окружить' , 'уставить или заста­
вить сплошь, всюду', ~ ся 'быть обставляему, обставить себя' (Даль 3 

II, 1820, 1599), 'оставить любить кого-л.' (волог., пек.), 'обогнать ко­
го-, что-л. (при движении)' (камч.), в сочетаниях: все глаза оставить 
'заглядеться, залюбоваться' (арханг.), оставить в запас 'поручать 
кому-л. присмотр, уход за кем-л. (о человеке и животном)' (том.), ос­
тавить к ужоткому 'отложить до следующего раза' (арханг.), в ме­
жень оставить 'оставить лен немятым до будущего года' (яросл.), 
обставить, сврш. при несврш. обставлять 'поставить (о стогах)' 
(арханг.), 'поставить кого-л. в невыгодное и неприятное положение' 
(урал.), 'оскорблять, ругать' (сталингр.), 'окружать (о своре собак)' 
(новг.), обоставить 'поставить что-л. вокруг чего-л.; обставить, ок­
ружить что-л. чем-л.'; 'составить куда-л. (несколько предметов)' 
(новг.) (Филин 24, 53; 22, 183, 237), оставить 'прекратить, пере­
стать' , оставиться безл. 'сохраниться, уцелеть', оставить 'пору­
чить, наказать' , в живности оставить 'оставить в живых' , не оста­
вить стыда 'не устыдиться', оставить глаза 'залюбоваться' , оста­
вить Илье на бороду 'оставить небольшой сноп Илье-пророку (по 
поверию)' , оставить на хлеб 'освободить от военной службы един­
ственного кормильца в семье', оставить руки-ноги 'оставить следы' 
(Словарь Карелии 4, 253), оставить в покое 'перестать беспокоить 
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кого-л.* (Полный словарь сибирского говора 2, 251), зло оставить 
'о недопитом вине* (Словарь Приамурья 186), оставить на сажени-
ки (саженйку) 'оставлять на семена (о растении)' (Словарь русских 
донских говоров 3, 102), оставить на козе 'обогнать' (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 377), оставить на бородку Иисусу (Илье, Николе) 'за­
вивать бородку Иисусу (Илье, Христу)' (Ярославский областной сло­
варь (О-Пито) 58), оставить 'обогнать' (Словарь камч. наречия 
120), оставиться 'остаться' (Элиасов 271), ст.-укр. оставити 'оста­
вить', 'оставить во власти', 'покинуть', 'задержать' , 'завещать' , 
'обеспечить' , 'сберечь' (Словник староукраТнськоТ мови 2, 96), укр. 
оставити 'оставить' , обставити 'ставить вокруг, окружить' , 'раз­
местить по всей поверхности, со всех сторон', 'обосновать что-л. ' , пе-
рен. 'выставить кого-л. в невыгодном свете' , 'обгонять кого-л. ' , об-
стйвитися 'окружить себя' , 'обставить квартиру, жилье ' , обстави­
ти себе 'повести себя определенным образом', 'выставить кого-н. в 
неприглядном свете' , 'обгонять, опережать' (Гринченко Ш, 28, 70; 
Словн. укр. мови V, 783, 585), диал. обставити 'обставить хату; за­
крепить стены хаты' (Л.С. Паламарчук. Словник специф1чно*1 лекси­
ки гов1рки с. Мусйвка (Вчорайшенського району, Житомирсько'1 
обл.) - Лекскограф1чний бюлетень, вип. VI, КиТв, 1958, 29), блр. аб-
ставщь 'обставить', абставщца 'обставиться' (Блр.-русск.), диал. ас-
тавщь 'покинуть' (Янкова 37-38), абставщь 'поставить вокруг' 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 1, 43). 

Сложение преф. *ob- и гл. *staviti (se) (см.). См. Б Е Р IV, 946. Для 
части глаголов в знач. 'отставить, отбросить' возможно продолже­
ние исходной формы с преф. *ot-. 

*obstavjanbje: болг. (Геров) оставим* ср. р. действие по гл. оставишь 
и оставъмся, сербохорв. диал. оставл>ан>е ср. р. 'совершение пани­
хиды' (J. Динип. Речник тимочког говора 188; Н. Богдановип. Говори 
Бучума и Белог Потока 158), словен. obstdvljanje ср. р. 'расстановка 
вокруг' (Plet. I, 750), чеш. ostdvdni ср. р. 'проживание, пребывание', 
н.-луж. wostawarie 'постоянное пребывание' (Muka SI. II, 932), польск. 
obstawianie, ostawianie, название действия по гл. obstawic, ostawic 
(Warsz. Ill, 522, 866). 

Производное с суф. -bje от прич. на -п гл. ^obstavjati (см.). 
•obstavjati (s^): ст.-слав. остдмити кого, чьто dut>i£vai (ty)xaxaiU|itt(iv£iv, 

(ty)xaTcAcCji£iv, tvOxinciv; relinquere, dimittere, derelinquere, deserere, 
'покидать, оставить'; кого, кому ито rjut>i£vai, xaxaXwidveiv, x a x a t e -
frtav; relinquere, reservare, subtrahere, 'оставлять'; с инф. u<t>i£vai, f av 
sinere, permittere, 'позволить, допускать'; KOMW ЧЬТО u<(>L£vai, dimittere, 
'прощать ' (SJS 23, 569; Ст.-слав. словарь 4z0: Зогр., Map., Cynp., 
и др.; Mikl. LP), болг. (Геров) оставлюль 'полагать' , 'оставлять' , 'по­
кидать', 'не радеть' , 'допускать, позволять', 'предоставлять, отда­
вать' , 'оставлять, прощать, уступать', 'останавливать', 'отклады­
вать, отлагать, откидывать' , 'отпускать, отращивать' , ~мся 'отказы­
ваться, отступаться, отрекаться' , 'доверяться, полагаться, поддавать-
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ся', оставим 'оставлять, не брать с собой', 'оставлять, отдавать', 'ос­
тавлять (в наследство), завещать' , 'оставлять, покидать (кого-л.)', 
'оставлять, прекращать (работу и т.п.)', 'оставлять, сохранять что-
л. ' , 'оставлять, задерживать кого-л.', ~ се 'позволять, разрешать 
(смеяться над собой и т.п.)', 'предоставлять себя кому-л., чему-л.', 
разг. 'оставлять друг друга, разводиться' (Бернштейн), диал. ос­
тав'ам, оставл'ам 'оставлять там, где было ' , 'не касаться', 'делать 
снимок, отпечаток' (М. Младенов БД III, 127), устав ъм съ, ус-
таы'ъм съ, устайъм съ, устав а съ, ycmdw'a съ, устайа съ 'остав­
лять занятия чем-л.', 'разводиться, расходиться (о браке) ' (П.И. Пет-
ков. Еленски речник - БД VII, 154), сербохорв. dstavlati 'оставлять, 
бросать, покидать', 'предоставлять', редк. 'откладывать' , 'исклю­
чать ' , 'останавливать, сохранять', 'прощать' , - се 'бросать, отказы­
ваться', 'бросать друг друга, расходиться, разводиться', 'полагаться, 
опираться' (RJA IX, 270-272), диал. ostovjat, ostavljat 'оставлять' 
(Hraste-Simunovic* I, 753, 754), dstavljat (se), несврш. к ostaviti (se) 
M. Peid-G. BaClija. ReCnik bafckih Bunjevaca 221), dstavljati 'оставлять' 
(Bene§ic* 9, 1905), оставл>ам 'оставлять' , 'оставаться в границах, со­
хранять меру (о крепости питья)' (Речник Загарача 306), остшьа 'ос­
тавлять' , 'служить панихиду' (J. Динип. Речник тимочког говора 188), 
словен. obstdvljati 'обставлять' , 'уставлять', ostdvljati, несврш. к 
ostaviti (Plet. I, 750, 861), диал. ostdvljati, несврш. к ostaviti (Kenda), 
польск. ostawiac 'покидать кого, отходить от кого-л. ' , 'оставлять' , 
'оставлять и дальше в каком-н. состоянии', ostawiac sie 'оставаться, 
продолжаться, длиться' (St. stpol. V, 668-669), польск. ostawiac, 
obstawiac 'оставлять' (Warsz. Ill, 866, 522), словин. vepstavjac 'обстав­
лять, окружать ' , ~ sq 'становиться вокруг, обступить' (Lorentz. 
Slovinz. Wb. И, 1092), wcestavjac 'оставлять, предоставлять' (Ramutt 
230), др.-русск. обставляти, несврш. к обставити в знач. 'окру­
жить, поставить что-л. вокруг' (Назиратель, 445. XVI в.), оставляти 
'оставлять, сохранять в каком-л. положении, состоянии' (Выг. сб., 
306. XII в. и др.), 'оставлять где-л.' (1399 - Рог. лет., 172 и др.), 'удер­
живать, не отпускать' (Усп. сб., 282. XII—XIII вв.), 'удаляясь (умирая), 
передавать, поручать кому-л.' (Изб. Св., 1076 г., 181 и др.), 'завещать, 
оставлять в наследство' ( А И I , 330. 1563 г.), 'сохранять, приберегать' 
(Аре. Сух. Проскинитарий, 22. 1653 г.), 'откладывать (на время)' 
(Выг. сб., 175. XII в. и др.), 'покидать, бросать' (Остр, ев., 51 об. 
1057 г. и др.), 'оставлять без помощи и поддержки' (Пов. Ам., 4. 
XIV в.), 'переставать, прекращать' (Патерик Син., 115. XI в. и др.), 
'отрекаться, отступаться от чего-л.' (Патерик Син., 250. XI в. и др.), 
'оставлять без внимания, пренебрегать' (Изб. Св. 1076 г., 341 и др.)» 
'пропускать, опускать' (Суб. Мат. IV, 210. 1666 г..и др.), 'позволять, 
разрешать, давать возможность' (Палея ист., 36. XV в. ~ XII в. и др.), 
'прощать ' (Остр, ев., 123 об. 1057 г. и др.), 'отстранять, удерживать 
от чего-л., останавливать' (Усп. сб., 75. ХП-ХШ вв. и др.), 'лишаться' 
(1474 - Псков, лет., II, 195), 'обставлять кругом, огораживать' (Палея 
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Толк. 2 , 35. 1477 г. ~ XIII в.), оставлятися 'оставаться в прежнем по­
ложении или на том же месте' (Остр, ев., 83 об. 1057 г. и др.), 'сохра­
няться, оставаться в наличии' (АЮ, 462. 1671 г. и др.), 'отказываться, 
отступаться от чего-л.' (ВМЧ, Дек. 31.2717. XVI в. - XIV в.), 'прекра­
щаться, быть прекращаемым' (Сл. Ис. Сирина, 400. XV-XVI вв.), 
'прощаться (о грехах, долгах и т.п.)' (Усп. сб., 384. ХП-ХШ вв. и др.), 
'отделяться, отходить' (Леч. П, гл. 58. XVIII в. ~ XVII-XVIII вв.), 'воз­
никать, получать существование' (Изб, Св. 1073 г., 233 об.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 170; 13, 140-142), оставляти 'покидать, уходить от 
кого-н. ' (Моление Даниила Заточника 136), русск. оставлять, 
несврш. к оставить, оставляться, несврш. к оставлять (Ушаков 
II, 878), диал. обставлять, несврш. к обставить, 'поставить (о сто­
гах)' (арханг.), 'поставить кого-л. в невыгодное и неприятное поло­
жение' (уральск.), 'оскорблять, ругать' (сталингр.), 'окружать (о сво­
ре собак)' (новг.) (Филин 22, 237), оставлять, несврш. к оставить 
сврш., оставляться фольк. 'отставать' (КАССР) (Филин 24, 53), ст.-
укр. *оставллти 'оставлять как собственность', 'оставить кого при 
чем' (Словник староукра*1нсько1 мови 2, 96-97), укр. обставляти 
'обставлять' , 'окружать ' , обставлятися 'окружать себя', оставля­
ти, несврш. к оставити (Гринченко III, 28; Словн. укр. мови V, 783), 
ст.-блр. оставляти: Кто любезень есть пребывать въ мерности, и во 
своемъ напоминании оставляеть досаждение (Скарына 1, 451), блр. 
астауляць 'покидать' (Янкова 38). 

Гл. на -'аг/, производный от *obstaviti (s§) (см.). 
*obstavjenbje: ст.-слав. остшкннк ср. p. &л6А£и|нс„ tyyxxzdtevtyvz, desertio, 

'оставление' ; &ф€01£, dimissio, 'отпущение' ; йф€01С,, ouyxobpTioic,, 
remissio, 'прощение' (SJS 23,570: Зогр., Супр., Ас. и др.; Ст.-слав. сло­
варь 420; Mikl. LP), сербохорв. стар, ostavljenje ср. р., название дейст­
вия по гл. ostaviti (Mazuranic* I, 853), ostavjerie ср. p., действие по гл. 
ostaviti (RJA IX, 272-273: с XV в.), ст.-чеш. ostav'enie ср. р. 'приоста­
новление, постановление', 'отнятие от груди (младенца)', obstav'enie 
'взятие, заключение, задержание (при правовом преследовании)', 
'задержание с тем, чтобы должник не смог распорядиться своим иму­
ществом', 'постановление, решение, ограничивающее доступ к чему-
л. ' (StCSl 12, 686; 9, 186), н.-луж. wostawerie ср. р. 'покидание, оставле­
ние' (Muka SI. И, 932), ст.-польск. ostawienie 'отнятие от груди, пре­
кращение кормления грудью' (St. stpol. V, 672), польск. ostawienie, 
действие по гл. ostawic (Warsz. Ill, 866), др.-русск., ст.-русск. оставле-
ние(-ье) ср. р. 'наследство' (АХУ И, 1. 1500 г. и др.), 'то, что припасе­
но, сбережение' (Библ. Генн. 1499 г.), действие по гл. оставитися 
в знач. 'отступиться, отказаться' (1149 - Ник. лет. IX, 180), 'лишение 
помощи, поддержки, заботы' (Изб. Св. 1073 г., 51), 'позволение, по­
пущение' (Апокал., 46 об. XIII в.), 'освобождение, избавление' (ВМЧ, 
Сент. 1-13, 114. XVI в. и др.), 'прощение, отпущение (грехов)' (Остр, 
ев., 45. 1057 г. и др.), 'препятствие, помеха, остановка' (ВМЧ, Апр. 
22-30, 768. XVI в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 139; Творогов 99), русск. ос-
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тавлёние ср. р . (книж.), действие по гл. оставить 'оставлять* (Уша­
ков II, 878), диал. обставлёнье, оставленье ср. р., название действия 
по глаголу (Даль 3 II, 1599, 1820), ст.-блр. оставление, название дейст­
вия по гл. оставити, 'освобождение', 'дарование' (Скарына 1, 451). 

Производное с суф. -ь/е от прич. на -я гл. *obstaviti (см.). 
*obstavbka/*obstavbkT»: болг. оставка ж.р. 'отставка ' (БТР), маке д. 

оставка ж.р. то же (И-С), сербохорв. dstdvka ж.р. 'отставка ' (RJA 
IX, 270), диал. dstdvka то же (BeneSic* 9, 1905), оставка 'часть дома' 
(Rs 142), словен. ostdvka ж.р. то же (Plet. I, 861: hs.), ст.-чеш. obstdv-
ka ж.р. 'порядок, при котором наложен запрет на использование на­
следства' (StCSl 9, 187), obstdvka 'конфискация' (Brandl 185), чеш. 
obstdvka ж.р. юрид. 'наложение запрета на использование денег' , 
'задержание, арест' (PSJC), слвц. obstdvka ж.р. юрид. 'удержание 
платы ' (SSJ II, 434), польск. стар, ostawka 'остаток ' (Warsz. Ill, 866), 
русск. диал. оставка ж.р.: И мне он оставил-то оставку-то (ар-
ханг., Филин 24, 53), 'добыча, временно оставленная на месте охо­
т ы ' (Словарь камч. наречия 120), 'след от чего-н. ' (Словарь Каре­
лии 4, 254); 

сербохорв. ostavak м.р. 'то, что остается' (RJA IX, 262: только в 
словарях Стулли, Шулека и только у одного автора), словен. ostdvek 
м.р, 'завещание' , 'наследство', obstdvek м.р. 'оцепление, окружение' 
(Plet. I, 861, 750), ст.-чеш. ostavek 'остаток' , 'наследство' (StCSl 12, 
686), чеш. диал. ostdvek 'молодое деревце или ветвь, предназначенная 
для плетения ограды' (PSJC), 'остаток' (Kott II, 420), в.-луж. wobstawk 
м.р. 'обстоятельство' (Pfuhl 818), н.-луж. hobstawk м.р. 'постоянство, 
твердость' (Muka SI. I, 381). 

Производное с суф. -ъкъ от *obstava/*obstavb (см.). 
*obstavbnikV*obstavi>nica: болг. диал. остёайник м.р. 'разведенный 

мужчина', остёайница 'разведенная женщина' (Народописни мате-
риали от Разложко. - СбНУ XLVIII, 496), сербохорв. ostavnik м.р. 
'о той, которая носит имя мужа' (Mazuranic* I, 853). - Сюда же словен. 
производное ostdv-nikar 'cvek v crevljih na "ostavo" (Plet. I, 861). 

Производное с суф. -ikb/ -ica от *obstavbn^b) (см.) или с суф. 
-bnikbl-bnica от *obstaviti (см.). 

*obstavbirb(jb): цслав. остдккнъ, прилаг. йфео1с,, remissio (Mikl. LP), болг. 
диал. устаен, прилаг. 'разведенный' (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД VI, 99), сербохорв. ostavan, прилаг. 'о том, что связано с хранени­
ем' (RJA IX, 262), чеш. obstavny 'оставленный в качестве залога' , 
obstavne ср.р. ' тариф в две монеты при наложении запрета' (Kott И, 
249), ст.-слвц. obstavny, прилаг. 'о наложении запрета на плату', 
obstavne 'денежный сбор' (Histor. sloven. Ill, 84), н.-луж hobstawnyt а, е 
'беспрестанный', 'постоянный, твердый, устойчивый' (Muka SI. I, 
382: < оЬ^апьпъ), ст.-польск. ostawny: list ostawny 'судебный приго­
вор по закону' (1456 - SI. stpol. V, 672), словин. uobstavnt, прилаг. 
'просторный, вместительный', ' о том, что легко обставить, меблиро­
вать' (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 652), др.-русск., русск.-цслав. оставный, 
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прилаг. оставьныи 'относящийся к отпущению, освобождению' (1ез. 
XLVI. 17 (Упыр.) Срезневский II, 783), оставное л\то 'юбилейный 
год у древних иудеев, год, когда рабы отпускались на волю, а попав­
шая в кабалу земля возвращалась первоначальному владельцу' 
(Библ. Генн. 1499 г. - XI в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 142), русск. диал. 
дставный к оставу (Даль 3 II, 1821), обставндй 'дельный, разумный, 
обстоятельный' (Словарь Карелии 4, 119). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *obstava/*obstavb (см.). 
*obstebati (s^): русск. диал. обстебать 'обтрепать, износить (о краях 

одежды)' (Лит. ССР, орл.), 'высечь, побить', 'обыграть (в карты) ' 
(смол.), обстебаться 'обтрепаться, обноситься (обычно о краях оде­
жды) ' (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), 'потерпеть неудачу во всем' 
(смол.) (Филин 22, 237; Добровольский 512; Диалектные различия 
русского языка. Словообразование 1,74), обстебать 'обклевать, об­
бить' , 'очистить от чего-л.' , 'обметать кромку при шитье' (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 13), остебать, сврш. при несврш. 
остёбывать 'строчить, обшивать (ворот рубахи, рукава); стегать; 
оторачивать' (нижегор.), 'оборвать листья с веток' (пек.), остебать 
рожь (снопы) 'обмолотить рожь сырой (для посева)' (пек., смол.), 
"остегать, охлестать кнутом, хлыстом, розгой" (вост. ?), 'быстро, то­
ропясь есть' (калуж.), ~ ся 'оторочиться, острочиться, охлестаться' 
(Даль 3 II, 1823; Филин 24, 64), остебаться 'похлестаться веником' 
(Словарь Карелии 4, 257), укр. обстебати(ся) 'застегнуть на все за­
стежки, полностью застегнуть что-н.' (Словн. укр. мови V, 586), блр. 
абсьцёбаць 'высечь розгой' (Байкоу-Некраш. 14), диал. абсцёбаць 
'оббить, обмолотить' , асцябаць 'обмочить' (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларуа 1,43, 115). 

Сложение преф. *ob- и гл. *stebati (se) (см.). 
*оЬ$1еЬъка/*оЬ$1еЬъкъ: русск. диал. остёбка ж.р. "строчка, стежка", 

'обшивка, оторочка; подшивка'о (урал., яросл., нижегор., оренб., 
олон. и др.), 'ворот рубахи' (олон., перм., волог. и др.), 'край рукава, 
расшитый разноцветными нитками' (волог.), "шнурок у рубахи око­
ло шеи" (влад.), 'обшлаг' (новосиб.), 'петлица, застежка' (оренб., 
перм.), остёбки мн. 'нашивки на рукавах рубашки' (КАСССР), 'уз­
кая часть рукавов рубашки' (арханг., волог.), 'нижние пришивные 
части рукавов, обшлага' (калин., арханг.) (Филин 24, 64; Сл. Средне­
го Урала III, 73), 'рубец, подшивка', 'манжета, обшлаг' , 'пришивае­
мый к юбке пояс из той же ткани' (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 59), остёбка 'стоячий ворот' (Новг. словарь 7, 29), остёп-
ка 'манжета' (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360), остёбок (ос-
тобък) м.р. 'продергиваемый в верхнюю часть штанов для подвязы­
вания шнурок или поясок из того же материала' (Словарь говоров 
Подмосковья 323). 

Производное с суф. -ъка!-ъкъ от гл. *obstebati (см.). 
*obstegati (s$): русск. диал. обстегать 'обтрепать, износить' (калуж.), 

остегать 'ударять, хлестать (плетью, кнутом и т.п.)', 'побить гра-



дом' (тул.), плеть остегалась 'обилась, кончик измохрился', лошадь 
остегалась 'привыкла, обтрепалась, не боится кнута', ~ ся 'быть ос­
те гиваему, подметаться', 'застегнуться не на тот крючок ' (Даль 3 II, 
1824; Филин 22, 237; 24, 65). 

Сложение преф. *ob- и гл. *stegati (se.) (см.). 
*obstegno/*obstegnV*obstegrtb: цслав. остсгт м.р. еттоХг), vestis, остсгнь 

ж.р. feminalia, остсгни ж.р. vestis (Mikl. LP), русск. диал. остегнд ср.р. 
'часть ноги от зада до коленного сгиба; бедро', 'бедренная часть ту­
ши животного; окорок' , остёгны, остёгны 'мужские штаны' , 'шаро­
вары' (Словарь орловских говоров (0(об)-Ощупкой) 162), остёгнъ 
м.р. церк. 'исподницы, шаровары, брюки, штаны' (Даль 3 II, 1824). 

Варианты основ, представляющие собой сложение преф. *ob-
и *stegno (см.). 

*obstegnQti (s^): чеш. ostehnouti 'обшить редким или грубым стежком', 
ostehnouti se 'очнуться' (Kott II, 420), диал. ostehnut sa 'достать, полу­
чить; очутиться, попасть' (Malina. Mistf. 76), слвц. диал. ostehnufsa 
'очутиться, попасть' (Machek2 576: < *stbg-), др.-русск. и ст.-русск. ос-
тегн^ти, остегнути 'опоясав, обвязав вокруг, пристегнуть, прикре­
пить' (П. отреч. I, 255. 1477 г. ~ XIII в. и др.), 'окружить, замкнув' 
(П. отреч. И, 97. XVI в.) (Срезневский II, 741; СлРЯ XI-XVI вв. 13, 
150), русск. диал. остегнуть 'ударить, хлестнуть (плетью, прутом 
и т.п.)' (перм., арханг.) (Даль 3 II, 1823; Филин 24, 65; Сл. Среднего 
Урала III, 73). 

Гл. на -ngti9 производный от *obstegati (se.) (см.). 
*obstegi>/*obstega: цслав. ост(п м.р. vestis (Mikl. LP), ст.-чеш. osteha ж.р., 

также osteh 'плащ, обшитый каймой' (StCSl 12,692), ст.-русск. остегъ 
м.р. 'плащ' (ВМЧ, Дек. 6-17, 1186. XVI в.), производ. остежь то же 
(СлРЯ XI-XVII вв. 13, 150), русск. диал. остёг м.р. 'удар прутом или 
кнутом' (забайк.) (Филин 24, 65), 'след от удара кнутом или прутом' 
(Элиасов 271), церк. остегъ м.р. 'одежда, платье вообще ' 
(Даль 3 II, 1824). 

Отглагольное имя, производное от гл. *obstegati (см.). 
*obsteliti: польск. диал. oscielic 'расстелить' (Warsz. Ill, 889), русск. диал. 

обстелйть 'устлать' (тул., Филин 22, 237-238), укр. обстелйти 'ус­
тилать ' (Гринченко III, 28). 

Гл. на -Ш, производный от основы наст. вр. гл. *obstblati, -stelq (см.). 
*obstepeneti: русск. диал. остепенёть 'оправиться, окрепнуть после бо­

лезни* (калуж.), 'остепениться' (Гриб. Хрестоматия 192), 'оцепенеть, 
остолбенеть' (Словарь русских старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби. Дополнение 52). 

Гл. на -eti, связанный отношением производное™ со слав. *stepenb 
(см.). Образует коррелятивную пару с гл. -iti - *obstepeniti (см.). 

*obstepeniti (s^): русск. остепенить 'сделать более спокойным, серьез­
ным и рассудительным в поведении, степенным', остепениться 
'стать более степенным, спокойным, рассудительным в поведении' 
(Ушаков II, 881), диал. остепенить "успокоить, остановить" Ска-
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луж.), остепениться 'перестать двигаться, остановиться' (брян.), 
"остановиться, дойдя до какого-л. места" (пек.), 'приходить в состоя­
ние покоя, неподвижности (о воде)', 'обосноваться, осесть где-л. на 
постоянное жительство' (новг., яросл., Лит. ССР), 'успокоиться' 
(курск., новосиб.), "перестать, успокоиться" (калуж.), 'протрезвить­
ся, прийти в себя; перестать пить' (сарат., ворон., калуж.), 'отказать­
ся от борьбы за что-н.' (брян.) (Филин 24,66; Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 59), остепенить 'остановить, пресечь какой-н. 
процесс', остепениться 'установиться, прийти в норму', 'перестать 
болеть, успокоиться' (Словарь Карелии 4, 258), 'стать спокойным, 
подавить своё волнение или горячность, возбуждение; успокоиться', 
'обрести способность хладнокровно действовать, рассуждать; прийти 
в себя, опомниться', 'перестать шуметь, кричать, плакать и т.п.; 
уняться, угомониться, успокоиться', 'оправиться от болезни, выздо­
роветь, поправиться' (Словарь орловских говоров (О(Об)-ощупкой) 
162), 'установиться, о хорошей погоде; перестать идти дождю' (Новг. 
словарь 7, 29), блр. диал. асцепяшцца 'остепениться', 'одуматься', 
'успокоиться' (Янкова 38; Жывое народнае слова 99; Народнае сло-
ватворчасць 85), остэпэттхее 'успокоиться' (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларуа 3, 264). 

Гл. на -iti\ связанный отношением производности со слав. *stepenb 
(см.). Соотносительный вариант образует гл. на -ёп - *obstepe-
neti (см.). 

*obsterga/*obstergT>: чеш. ostfih м.р. 'деревянный гвоздь, которым обод 
колеса скрепляется с центром' (Kott II, 423), ostfeh редк. м.р. 'внима­
ние' (PSJC), польск. ostrzeg przedstacyjny 'сигнал безопасности движе­
ния' (Warsz. Ill, 874), словин. uostfega ж.р. 'предостережение', 'осто­
рожность' (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 741), остерёга ж.р. 'осторожность, 
опаска' (пек.) (Филин 24, 66), блр. асцярбга ж.р. 'осторожность, пре­
достережение, опасение' (Блр.-русск.), асьцярдга ж.р. то же (Бай-
коу-Некраш. 36). 

Отглагольное бессуфиксальное имя, производное от гл. *ohstergt'i 
(см.). 

obstergadb: ст.-чеш. ostfehaf м.р. 'сторож' (StCSl 12,711), польск. ostrze-
gacz 'сторож' , 'прибор, служащий для предостережения' (Warsz. Ill, 
874). 

Производное на -(#)&> от гл. *ohstergt'i/*ohstergati (см.). 
*obstergati (s^): словен. ostregati 'подстерегать' (Plet. I, 861), ст.-чеш. 

ostfiehati 'сторожить, охранять, присматривать, обеспечивать безо­
пасность', 'проявлять заботу, направлять, руководить чем-л.', 'пре­
достерегать, предупреждать', ostfiehati se 'быть настороже' , 'придер­
живаться чего-л., руководить чем' , 'предостерегать от чего-л. опас­
ного, вредного' (StCSl 12, 716-719), чеш. ostfihati 'сторожить, обере­
гать' , ostfihati se 'остерегаться, беречься', 'заботиться, сохранять, ис­
полнять что-л.*, ostfihati к ostfiici (Kott II, 424), ст.-елвц. ostrihat' 'сто­
рожить, оберегать от чего-л.' , 'охранять, сохранять, придерживаться 
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чего-л. ' , 'обращать внимание' (Histor. sloven. Ill, 394-395), слвц. 
ostrihat' книж. устар. 'остерегать, оберегать' , ~ sa 'охраняться' (SSJ 
II, 610), ст.-польск. ostrzegac sie, 'остерегаться' (St. stpol. V, 678), 
польск. ostrzegac, стар. о. si% к ostrzec (Warsz. Ill, 874), словин. 
v&stnegdc 'предостерегать' (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1111), ст.-русск. 
остерегати 'оберегать, беречь, блюсти' (Рим. имп. д. II, 325. 1596 г. 
и др.), 'соблюдать, выполнять что-л., строго придерживаться чего-л.' 
(Ревел, а. I, 223. 1617 г. и др.), 'предостерегать' (Суб. Мат. IV, 202, 
1666 г. и др.), остерегатися 'остерегаться, оберегаться, быть осто­
рожным' (АМГ I, 161. 1621 г. и др.) (Срезневский II, 741; СлРЯ 
XI-XVII вв. 13, 152), русск, остерегать, несврш. к остеречь, осте­
регаться 'опасаться, предусмотрительно избегать кого, чего-н., пре­
дохранять себя от чего-н. (вредного, опасного)' (Ушаков И, 881), 
диал. обстерегать фольк . ' стеречь, караулить ' , остерегать, 
несврш. к остеречь (Филин 22, 238; 24, 66), остерегать 'охранять, 
сторожить' (Словарь Карелии 4,258), 'сохранять' (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 360), ст.-укр. остерегати 'оберегать, защищать, сте­
речь, охранять' (Словник староукрашськоУ мови XIV-XV ст. 2, 98), 
укр. остерегати, сврш. к остерегтйУ 'предостерегать, остерегати­
ся 'остерегаться, остеречься, поберечься' (Гринченко III, 71), ос-
mepUdmu, несврш. к остерегтй, остериатися 'остерегаться' , 'поба­
иваться' (Словн. укр. мови V, 786), ст.-блр. остерегати: Тогда рече 
1удифъ ко служебници своей дабы стояла въне предъ шатромъ и ос­
терегала (Скарына 1, 452), блр. асцерагаиь 'остерегать, предусмот­
реть ' , астерагацца 'остерегаться, оберегаться, опасаться' (Блр.-
русск.), диал. осцерэгацца то же (Typayaci слоушк 3, 272), асцерагаць 
то же (Сцяшков1ч, Грод. 36). - Сюда же словен. obstrezati, несврш. 
к obstreci, 'подхватывать, ловить' , 'наблюдать, присматривать' (Plet. 
I, 751). 

Гл. на -ati, производный от *obstergfi {se) (см.). 
*obstergt'i (s^): словен. ostreci 'обслужить' (Plet. I, 861), ст.-чеш. ostheci, 

-strehu 'сторожить, обеспечить безопасность', 'предостеречь, преду­
предить', 'уберечь, сохранить в силе' , ostfieci se 'проявить осторож­
ность' , 'уберечься, спастись, избежать опасности' (StCSl 12,714-715), 
ostfieci se 'оберечься, остеречься' (Novak. Slov. Hus. 96), чеш. ostfici 
'стеречь, оберегать, предостеречь, предупредить', ~ se 'сохраниться, 
уберечься' (Kott И, 393), ст.-слвц. ostriezf 'предостеречь, уберечь, ох­
ранить' (Histor. sloven. Ill, 393), ст.-польск. ostrzec 'уберечься от че­
го-л. ' , 'предостеречь, предупредить', 'примениться к чему-л., подчи­
ниться, соблюдать' , ostrzec sie. 'уберечь, обезопасить себя' , obstrzec 
'уберечь, предохранить' (St. stpol. V, 676-677, 386), польск. ostrzec, 
стар, obstrzec 'предостеречь, предупредить', 'уберечь, защитить, спа­
сти' (Warsz. Ill, 874), словин. v&estfec 'предостерегать, предупреж­
дать' (Lorentz. Slovinz. Wb. И, 1109), ostfec 'предостеречь' (Sychta V, 
185), др.-русск., ст.-русск. остеречи 'сберечь, сохранить, соблюсти' 
(Устав ратных д. I. 229. XVII в.), 'подстеречь' ( 1 1 8 0 - И п а т . лет., 622), 
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'предостеречь' (Артакс. действо, 180. 1672 г.), остеречися 'принять 
меры предосторожности, укрепиться' (1073 - Новг. V лет., 135 и др.), 
обстречи 'окружить стражей, поставить стражу вокруг' (СлРЯ 
XI-XVII вв. 13, 152; 12, 171), русск. остеречь, сврш. к остерегать, 
'предупредить, предостеречь об опасности, неприятности' , 
остеречься, сврш. к остерегаться (Ушаков И, 881), диал. остеречь, 
сврш. к остерегать, 'стеречь, охранять кого-, что-л. ' (олон., ле-
нингр.), 'сохранять' (новосиб.) (Филин 24,66), ст.-укр. остеречи 'за­
щитить, уберечь, охранять ' (Словник староукра'шьскоУ мови 
XIV-XV ст. 2, 98), укр. остерегтй 'предостеречь' , остерегтйся 'ос­
терегаться ' , 'побаиваться ' (Гринченко III, 71 ; Словн. укр. мо­
ви V, 786), ст.-блр. остеречи, свр. к остерегати (Скарына 1, 452), 
блр. асцерагчы 'остеречь, предостеречь', асцерагчыся 'остеречься' 
(Блр.-русск.), диал. осцерэгц( 'предостеречь' (Typaycid слоунис 3, 
272). 

Сложение преф. *ob- и гл. *stergt'i (см.). Ср. др.-прусск. absergisnan 
'защита, охрана', лит. apsergeti 'предохранить, уберечь'. 

*obsterti (s^): сербохорв. стар, obstrieti, opstrieti. obstreti 'окружить, об­
нести (забором, изгородью)' (Maiuranic I, 788), opstrijeti, obastrijeti 
'обвить, обернуть' , 'застлать, покрыть' , 'огородить' , редк. 'разбить 
палатку', о. se 'вооружиться', 'согнуться, пригнуться, наклониться', 
"вытянуть, протянуть', 'связать, опутать' (RJA IX, 139), словен. 
obstreti 'окружить' , 'окутывать, затенить', 'схватить, постигнуть' 
(Plet. I, 751), ст.-чеш. ostfieti 'окутать, покрыть, обложить' , '(о живот­
ном) покрыть, прикрыть, окутать, закутать' , '(праздничную одежду) 
одеть, натянуть ' , ' (о множестве чего-л.) засыпать, окружить ' , 
obestheti ' (жилище, помещение) окружить вокруг, обложить' , 'завер­
нуть, окутать, приодеть', '(о большом количестве чего-л.) окружить, 
обставить, засыпать, покрыть' (StCSl 12, 720; 8, 1088; Novak. Slov. 
Hus. 96), чеш, ostfiti 'покрыть ' , obestfiti 'окутать, обвернуть, обмо­
тать, прикрыть' , 'окружить, обступить', *(о душевном состоянии) ох­
ватить, захватить', ~ о. se 'закрыться, прикрыться' (Kott И, 424, 210; 
Jungmann II, 997, 760; PSjC), ст.-слвц. obestrief ' закрыть, покрыть, 
прикрыть чем-л. ' (Histor. sloven. Ill, 61), слвц. obstrief 'покрыть кого 
чем' , obostriet' 'окутать' , 'обступить, окружить' , obostrief so (SSJ И, 
454, 439), н.-луж. hobstfes 'распростереть, растянуть вокруг чего-л., 
окружить' (Muka St. И, 538; I, 382). 

Сложение преф. *ob- и гл. *sterti, слабо засвидетельствованного 
в простом, несвязанном виде (см.). 

*obster£enbje: ст.-чеш. ostfeienie ср.р. 'стража, охрана' , 'предостере­
жение ' , '(о грехе) избежание?' (StCSl 12, 712), ст.-польск. ostrzeienie 
'предостережение, защита ' , 'напоминание, предупреждение' (St. 
stpol. V, 678), русск. диал. остережение ср.р. 'сохранение' (новосиб., 
Филин 24, 67; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360), укр. остере­
жения ср.р., действие по гл. ocmepizdmu (Словн. укр. мови V, 786). 

Производное с суф. -ь]е от прич. на -п гл. *obstergt'i (см.). 
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*obsteriiti (s^): сербохорв. диал. ostreiiti 'уберечь, сохранить* (RJA IX, 
277: u timo6ko-luiniCkom nareCju), диал. острёжи се 'расхрабриться, 
приободриться, подготовиться к неожиданности' (J. Динип. Речник 
тимочког говора (Други додатак) 108 [486]), острёжи се 'развесе­
литься) , освежить(ся)' (М. Марковип. Речник у UpHOJ Реци II, 
136 [284]). 

Гл. на -/г/, производный от *obstergt'i (см.). 
*obsterzbm>(jb): русск. диал. остерёжный, ая, ое 'осторожный' (пе-

терб.) (Филин 24,67), укр. остерёжний, а, е 'опасающийся чего-л., ос­
торожный* (Словн, укр. мови V, 786), блр. асцярбжны 'осторожный, 
осмотрительный', 'бережный' , 'благоразумный' (Блр.-русск.), ась-
цярожны 'осторожный' (Байкоу-Некраш. 37), диал. осцерджно, на-
реч. 'осторожно' (Typayoci слоушк 3, 272). 

Прилагательное с суф. -ьпъ, производное от гл. *obstergt'i (см.). 
*obste£b I: др.-русск. остежь ж.р. 'застегивающаяся у ворота одеж­

да (?)', 'плащ' (Толк. лит. Германа, 333, XII в. и др.) (Срезневский И, 
741; СлРЯ XI-XVII вв. 13, 150). - Сюда же производные с суф. -ька 
в русск. диал. остежка ж.р. 'обшивка, оторочка ворота рубахи' (ка­
зан., Филин 24, 65), остёжка 'ремень' (Диалектные различия русско­
го языка. Словообразование 1, 210). 

Производное суф. -уъ jn *obstegb (см.). 
*obstezV*obsteza И : цслав. остсям ж.р., остежь, ж.р. x^otjiUQ, chlamys (Mikl. 

LP), чеш. ostei ж.р. 'открытость, незапертость' (Kott И, 421), польск. 
osciez 'проем в стене' (Warsz. Ill, 890), сюда же фразеологизм naos-
ciez, па osciez 'настежь' (Warsz. Ill, 148). 

Сложение преф. *ob- и имени **stezb, засвидетельствованного в 
производном *stezefb (см.). 

*obsteniti (s^) I: ст.-слав. остФннтн teix^civ; muro circumdare, 'огородить 
стеной, оградить' (SJS 23, 574: Супр.; Ст.-слав. словарь 421; Mikl, LP), 
сербохорв. ostijeniti 'превратить кого в стену' (RJA IX, 274: только у: 
Kavariin 393а), ст.-чеш. obstieniti 'затемнить, заслонить (как стеной)' 
(StCSl 9,187), чеш. obstiniti, ostiniti 'затенять' (Kott И, 249,421), в.-луж, 
woscenic то же (Pfuhl 848), др.-русск., ст.-русск. осткнити 4оградить 
стеной' (Флавий. Полон, Иерус I, 208. XVI в. ~ XI в. и др.), 'окру­
жить, защитить (как стеной)' (Ж. Пафн. Бор. , 122 XVI-XVII вв. ~ 
XVI в. и др.), ост\нитисяу страд, к ост\нити (Флавий. Полон. Ие­
рус. I, 216. XVI в. ~ XI в.) (Срезневский И, 749; СлРЯ XI-XVII вв. 13, 
151), русск. диал. об(о)сткнйтьу остЪгить 'обнести, стеной огоро­
дить, отынить' , 'заграждать, защищать' , 'застенить, завесить, загра­
дить от света, солнца, дать тени' обстёнить и обстенйть 'положить 
парус на мачту (стеньгу), обезветрить парус' (волж.), обстёнить 'об­
завестись своим домом, обстроиться' (пек., твер.) (Даль 3 II, 1603, 
1836; Филин 22, 238), обстенйться то же (Элиасов 256). 

Сложение преф, *ob- и гл. *steniti (s%) (см.). 
*obsten'ati: цслав. оегкнгати muro cingere (Mikl. LP), ст.-русск. остЬгяти 

'ограждать стеной' (Сл. Похв. Фомы, 27. XVI в. - 1453 г.), 'окружать, 
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защищать (как стеной)' (Вост. II, 66) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 151), 
русск. диал. обспАнятъ 'обносить стеной" (Даль 3 И, 1603), остенять 
' затенять?' (арханг.) (Филин 24, 65-66). 

Гл. на -'аг/, производный от *obsteniti (см.). 
*obstenV*obstenb/*obstena: в.-луж. woscen м.р. 'тень (на стене)' (Pfuhl 

848), русск. диал. остён м.р, 'уклад полотняной основы по сте­
нам, основание основы' (Даль 3 III, 1836), 'при тканье холста - обра­
зование основы с определенной мерой (стенами)' (пек., твер.), 
дбетень нареч.: паруса лежат дбетень 'паруса обстенены' (Филин 
24, 65; 22, 238). 

Варианты основ, представляющие собой сложение преф. *ob-
и имени *stenb, варианта к *stena (см.). 

*оЬв1ёпъкъ: словен. стар. o\teinki trabes parietales (Kastelec-Vorenc), 
ostenek м.р. 'стенка сосуда', 'обшивка корабля*, ostenki 'боковые сте­
ны гумна', 'стена скалы' (Plet. 1,861), 'стенка вокруг крыши корабля' 
(Tuma. Alpinska terminologija 63). 

Суффиксально-префиксальное производное от *stena (см.). 
*obstera/*obsterb/*obsterb: ст.-чеш. ostera ж.р. 'занавес, нечто закрыва­

ющий, окутывающий' (StCSl 12,692), чеш. ostera 'занавес', 'обертка' , 
'тщеславие' , 'облака ' , бот. 'отросток (перепончатый), покрываю­
щий споры некоторых папоротников', oSter м.р. 'задняя ось воза', 
'солома над осью для очистки от грязи колеса' (Kott II, 421, 436; 
Jungmann II, 990; 1010), диал. oStera м. и ж.р. ' о том, кто в тягость, кто 
обременяет' (Malina. MistT. 77), елвц. ostera ж.р. бот. устар. 'отросток 
на спорах папоротника' (SSJ И, 608). 

Бессуффиксальное производное от гл. *obsterati (см.). 
*ohslerzt\l*obhster2X\: сербохорв. opsterati = opstirati (RJA IX, 137: толь­

ко у: Barakovic vil. 73), ст.-чеш. obstierati 'кого чем (чем-то большим 
и желаемым) обступать, окружать' , ostierati 'кого чем окутывать, по­
крывать ' (StSSl 9, 187; 12, 693), ст.-елвц. obostierat\ нееврш. 
к obostriet' (Histor. sloven. Ill, 61), елвц. ostierat\ нееврш. к obstrief 
(SSJ 11,454). 

Гл. на -atiy связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*obsterti (см.). 

*obstigati (s$): русск. диал. обстигать 'двигаясь быстрее, опережать; 
обгонять' (енис, тобол., колым., сиб., Зауралье и др.) (Филин 22, 238; 
Богораз 94; Элиасов 256; Сл. Среднего Урала III, 31), словин. 
ohscegac sq 'умерить шаг' (Sychta V, 22). 

Гл. на -аг/, производный от слабо засвидетельствованного гл. 
*ohstigt'i (см.). 

*obstignQti: чеш. obstihnouti 'охватить', 'перешагнуть, вступить' (Kott И, 
249), ст.-елвц. ostihnut' sa 'неожиданно очутиться где-л.' (Histor. 
sloven. Ill, 392), русск. диал. обстйгнутъ, обыстыгнуть 'обогнать, 
опередить' (арханг., краснояр., беломор.) (Филин 22,238; Сл. Средне­
го Урала III, 31; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об­
ласти 381), остйгнуть 'наступить, настигнуть' (Словарь Карелии 4, 
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258). - Сюда же бессуффиксальное имя в чеш. obstih 'охват, объем, 
окружность' (Kott II, 249). 

Гл. на -noti, соотносительный с гл. *obstigati, *obstigt'i. 
*obstigt4: ср.-русск. обстичи 'обогнать, опередить' (Грамотки, 232, 

ок. 1700 г. - СлРЯ XI-XVII вв. 12, 170). русск. диал. обстйгчи то же 
(перм., ср.-урал. - Филин 22, 238). 

Сложение преф. *ob- и гл. *stigt'i> не засвидетельствованного в 
простом, несвязанном виде. Соотносительно с гл. *obstigati, *obstig-
nqti (см.). 

*obstilati: сербохорв. диал. obstlljati magarca 'помещать на осла (о пасту­
хе)' (Ма§. 445), ст.-русск. обстилати 'стелить, выстилать вокруг' 
(Назиратель, 462. XVI в. и др. - СлРЯ XI-XVII вв. 12, 170), укр. об­
стилати 'устилать', 'выстилая, обкладывать, укрывать со всех сто­
рон что-н. или кого-н.' (Гринченко III, 28; Словн. укр. мови V, 586; 
Укр.-рос. словник Ш, 68), блр. диал. обсщлаць 'застилать кругом' 
(Турауск. слоушк 3, 287). 

Гл. на -ati, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*obstblati (см.). 

*оЬ8Нгаи/*оЬъ$игаи: сербохорв. opstirati 'расстелить вокруг', 'рассти­
лая охватить, окружить', редк. 'связывать, спутывать', 'обвивать, об­
матывать ' (RJA IX, 137), словен. obstirati ' окружать ' 
(Gutsmann/Karni6ar 342 [339]), obstirati, нсвр. от obstreti, 'распростра­
нять вокруг', '(о свете) заливать, освещать', 'развертывать, по­
крывать ' (Plet. I, 750), чеш. obstirati 'окутывать, обертывать' (Kott И, 
249), obestirati 'покрывать, обступать вокруг, 'окружать' , поэт, 'овла­
деть, захватить, проникать, пронизывать (особенно о душевном со­
стоянии)' (PSJC). 

Гл. на -яп\ связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*obsterti (см.). 

*obstoja/*obstojb: цслав. остои ж.р. obsidio (Mikl. LP), сербохорв. dstoja, 
имя боснийского короля 1398-1418 г., Ostoj м.р., имя (RJA IX, 275), 
словен. obstdj м.р. 'основа, сущность чего-л.', 'материальная основа 
существования', 'твердость, стойкость' (Plet. 1,750), ст.-чеш. ostoj к гл. 
ostdti 'внимание!', Ostoj м.р., имя (StCSl 12, 693), чеш. obstoj м.р. 'вы­
держка' (Kott И, 249), obstoj м.р. нар, 'выдержка', человек, которого 
нельзя поколебать, с твердым характером' (PSjC), ст.-польск. Ostoja 
1379 (Cie£likowa 90), польск. ostoja 'небольшой порт, пристань, укры­
тие ' , перен. 'точка опоры, безопасное место, приют, укрытие, защи­
та' , 'основание', бот. '(fothergilla) растение из сем. hamamelideae', 
охотн. 'место, где находятся косули, олени и т.п.; место, где охотник 
поджидает зверя' (Warsz. Ill, 867; St. gw. p. Ill, 473), др.-русск. остоя 
ж.р. 'осада, осадное положение' (997 - Лавр, лет., 127), 'стан осажда­
ющих' (Палея Толк. 2 ,192 об. 1477 ~ XIII в. и др.) (Срезневский II, 742; 
СлРЯ XI-XVIII вв. 12, 154; Творогов 99), русск. диал. обстой, остдй 
м.р., название действия по гл. о(б)стояться (Даль 3 II, 1600,1826), блр. 
диал. остдй м.р. 'отстоявшееся молоко' (Жывое народнае слова 145). 
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Бессуффиксальное производное от основы наст. вр. гл. *obstati, 
*obstoJQ (см.). 

*obstojanbje: ст.-слав. оегоиннк ср.р.: гшъ остоинни n6\iq ncpioxffe civitas 
munita, 'укрепленный город' (SJS 23, 571-572; Ст.-слав. словарь 421), 
оыстоиннк ср.р. ncpLoraq, circumstantia, лсрюх^, compexio (Mikl. LP), 
сербохорв. opstojarie ср.р., название действия по гл. opstojati (RJA IX, 
137: только в словаре Стулли), диал. opstojdnje ср.р. 'существование' 
(BeneSic* 9, 1875), др.-русск. и ст.-русск. обстояние (обьстояние) ср.р. 
'окружение' (Ж. Ал. Ош., 61. 1567 г.), 'осада (города' (997 - Новг. 
V лет., 97 и др.), 'стан осаждающих' (Библ. Генн. 1499 г.), 'положе­
ние, совокупность условий, обстоятельств' (1453 - Воскр, лет. VIII, 
137), 'устав, правило (свод правил)' (Устав, ратных д. I, 57, XVII в. 
и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 170), русск. диал. обстдянье, остдянье 
ср.р., название действия по гл. обстоять, остояться, церк. стар, об-
стояше 'осада', 'беда, напасть, одержание бедою' (Даль 3 И, 1600, 
1827). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. вр, на -п гл. *obsto-
jati (см.). 

*obstojati (s^): ст.-слав. остоитн (OSICTO- , О Ш - ) лсрйотаовш, circumdare, 
'обступать' (SJS, 23, 572: Зогр., Map., Супр.; Ст.-слав. словарь 421), 
оыстоитн circumstare, xuxXouv, cingere, остоитн, OCTOHR obsidere (Mikl. 
LP), сербохорв. opstojati 'окружать, обступать' (RJA IX, 138: только у 
Стулли: в русск. словаре; и только у: Alberti 438: obstojati 'защитить, 
отстоять'), ostojati 'одолевать' (RJA IX, 275), диал. opstojati 'сущест­
вовать; жить ' (BeneSic" 9, 1875), н.-луж. hobstojas 'стоять вокруг че­
го-л.' , 'настаивать на чём-л., твердо держаться чего-л., не уступать, 
неотступно требовать' , 'преодолевать, выдерживать, существовать, 
быть прочным' (Muka St. I, 382; И, 534), польск. диал. obstojec 'стать 
вокруг, обступить, окружить' (Warsz. Ill, 522), словин. obstojec 'ос­
таться в живых, выжить ' (Sychta V, 147), v&pst*tojec 'окружать, обсту­
пать' , 'существовать, оправдать свои расходы' (Lorentz. Slovinz. Wb. 
II, 1115), др.-русск. обстояти (обьстояти), обьстошпи 'стоять вок­
руг, окружать, обступать' (Мин. окт., 188. 1096 г. и др.), 'окружать, 
располагаться вокруг чего-л.' (1421 - Новг. II лет. 47 и др.), 'окру­
жать, охватывать, теснить' (Библ. Генн. 1499 г. и др.) 'осаждать (оса­
дить)' (988 - Лавр, лет., 109 и др.), 'охватывать (охватить) со всех сто­
рон, окутывать (окутать) (о пламени, свете, тьме и т.п.)' (1219 - Ник. 
лет. X, 83), 'обитать, населять' (Библ. Генн. 1499 г.), остояти, осто-
\лти 'осаждать, подвергать осаде' (1036 - Лавр, лет., 151), 'стоять, 
располагаться с целью осады' (1174 - Ипат. лет., 576), остоятися 
'стать неподвижным, остановиться' (ДАИ III, 276. 1651 г. и др.) 
(Срезневский II, 567, 742; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 170-171; 13,154; Тво-
рогов 99, 95), русск. обстоять первонач. (стар.) 'окружать, стоять 
вокруг, осаждать' , безл. в выражении обстоит с нем и выражениях 
с подлежащим дело, дела 'пребывать, находиться в каком-л. состоя­
нии, положении' (Ушаков П, 713), диал. обстоять 'защищать, отста-
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ивать кого, что-л.' (пек., смол.), обстояться 'установиться (о пого­
де)' (калуж.), остоять 'остановиться, остаться где-л.' (мурман.), ос-
тояться 'остановиться; остановившись, постоять некоторое время' 
(арханг., печор., онеж,, волог., мурман., енис), 'застыть, стать непод­
вижным; остекленеть (о глазах)' (арханг.), фольк. 'задержаться, ос­
тановиться при взмахе (руки)' (север., арханг., Былины Печоры и 
Зимнего Берега), 'потерять способность двигаться от переутомле­
ния, онеметь (о плечах)' (арханг.), 'осесть, устояться на фундаменте 
(о постройке)' , 'оседать, скапливаться где-л.' (печор), 'отстаиваться 
(о жидкости)' (смол.), с неопр. формой гл. 'оставаться где-л. на из­
вестное время с какой-л. целью' (арханг.), 'оставаться, быть в нали­
чии (после расходования, пользования чем-л. и т.п.)' (арханг., том.) 
(Филин 22, 237, 238; 24, 54, 75; Подвысоцкий 112; Даль 3 И, 1600), ос­
тоять 'обстоять' (Гриб. Хрестоматия 192), 'утратить какой-н. при­
вкус после обмачивания в воде (о грибах)', остояться 'перестать 
двигаться, остановиться', 'перестать идти, стать (о часах)', 'пере­
стать работать ' , 'постоять, отдыхая или пережидая что-н' , 'обосно­
ваться, устроиться', 'закончиться, прекратиться', 'утратить подвиж­
ность, онеметь' , обстояться 'сделаться устойчивым, постоянным; 
установиться (о погоде)', 'вылежаться (о выстиранном и высушен­
ном белье) ' (Словарь Карелии 4, 260-261, 118), укр. обстояти 'за­
щищать от кого-л. ' , '(добиваться исполнения чего-н.) настоять на 
чем' (Словн. укр. мови V, 586; Укр.-рос. словник III, 68), абстаяць 
'обстоять' , астояцца '(о жидкости) устояться', 'устоять, удержаться 
на ногах' (Блр.-русск.), обстояць 'отстаивать кого ' (Носов. 353), ди­
ал. абстыяць 'обстоять (о делах)' (Бялькев1ч. Мапл. 33), остояцца 
'устояться' (Тураусю слоунгк 3,271), апстояць 'защитить, заступить­
ся, отстоять' (Жывое слова 138), абстояцца 'обжиться' (Янкова 16). 

Сложение преф. *ob- и гл. *stojati (см.). Трудно разграничить про­
должения с преф. *ob- и *ot-. См. ЭСБМ 1, 182. Сербохорв. 
on-emdjamu 'быть, существовать; выдерживать' (PCXJ 4, 172), веро­
ятно, словообразовательно-семантическая калька с лат. existere 
(< ex-sistere). 

*obstojbca: словен. диал. остойца 'шесты' (Ал. Харузин. Крестьянин 
Австрийской Крайны и его постройки - Ж. Ст., год двенадцатый, 
1902, вып. I, 12), ст.-чеш. ostdjee м.р. к ostdti, 'победитель, витязь' 
(StCSl 12, 693), чеш. ostojee м.р. 'травитель людских кишок и глота-
тель крови народной и "ostojee" тех предков' (Kott И, 422). 

Производное с суф. -ьсь от *obstoja/*obstojb (см.). 
*obstojbni>(jb): болг. обстден, прилаг. 'подробный, обстоятельный' 

(БТР), сербохорв. opstojan 'сильный, крепкий' , 'отвердевший' , 
Ostojno ср.р., село в Хорватии (RJA IX, 276, 137: только в двух кни­
гах), диал. opstojan, -jnaf -о 'постоянный' (BeneSic* 9, 1875), Ocmojna 
бара (Д. Петровип. Микротопонимика Никшипког пол>а 144), словен. 
стар, obstoin 'прочный' (Gutsmann/Karnicar 343 [065]), obstdjen, прилаг. 
'составной', 'прочный, стойкий, основательный' (Plet. I, 750), чеш. 
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obstojny 'сносный, недурной, довольно приличный, неплохой, год­
ный, полезный* (Kott I, 249), нар. 'устойчивый, полезный* (PSjC), 
елвц. obstojny, прилаг. 'сносный, недурной, удовлетворительный, под­
ходящий' (SSJ 11,454). 

Прилагательное, производное при помощи суф. -ьпъ от гл. *obsto-
jati (см.). 

*obstorba: чеш. ostraba ж.р. 'восстановление сил, подкрепление' (Kott И, 
422), ст.-елвц. ostraba ж.р. 'лечение' (Histor. sloven. Ш, 392). 

Отглагольное имя с регулярным корневым вокализмом -о- от не-
сохранившегося гл. *obsterbti (см.). 

*obstorbiti (s^): сербохорв. ostrabiti se 'излечиться' (RJA IX, 276: только 
у Микаля), ст.-чеш. ostrabiti 'укрепить, подкрепить (едой, питьем)', 
ostrabiti se 'восстановить силы', 'приободриться' (StCSl 12, 694), чеш. 
ostrabiti 'поправиться, восстановить силы', ostrabiti se 'подкрепиться' 
(Kott П, 422), ст.-елвц. ostrdbif sa 'стать здоровым, выздороветь, вы­
лечиться' (Histor. sloven. Ill, 392), укр. осторббитися 'испугаться, от 
испуга разбежаться' (Гринченко III, 71). 

Сложение преф. *ob- и гл. *storbiti se. (см.). 
*obstorga: ст.-чеш. ostraha ж.р. 'обеспечение безопасности', 'охрана', 

'сохранение, удержание (чего-то желательного)' (StCSl 12, 694--695), 
чеш. ostraha ж.р. 'стража, охрана, караул' (Kott И, 422), ст.-укр. осто-
рога 'предостережение' (Картотека словаря Тимченко: XVII в.), укр. 
осторбга ж.р. 'предостережение', 'осторожность' (Гринченко III, 71; 
Словн. укр. мови V, 788; Укр.-рос. словн. III, 170), блр. асцярбга ж.р. 
'осторожность, предосторожность; опасение, опаска' (Блр.-русск.), 
асъцярбга 'осторожность, предостережение' (Байкоу-Некраш. 36), 
диал. асьцярбга то же (Гарэща 15). 

Отглагольное имя с регулярным вокализмом -о-, производное от 
гл. *obstergt'i (см.). См. Miklosich 293. 

*obstorniti (s<£): сербохорв. opstraniti 'окружить' (RJA IX, 138), елвц. 
ostraniti 'молотить с одной стороны' (Kott II, 422: па Slov.; Jungmann 
И, 991: s ic) , ostranif (zboiie) то же (Kdlal 434), н.-луж. hobstronis 'ок­
ружить со всех сторон' (Muka SI. I, 382), русск. диал. осторониться 
на все четыре стороны 'расступиться в разные стороны' (яросл.) 
(Филин 24, 74), 'отойти в сторону, посторониться' (Словарь Каре­
лии 4, 260). 

Сложение преф. *ob- и гл. *storniti (se.) (см.). 
*obstorirbki>/*obstorirbka: елвц. ostranka зоол. 'морская улитка с жабра­

ми (Murex brandaris), из которой получают краску пурпурного цвета' 
(SSJ 116 609), русск. диал. осторонок м.р. 'кривой, одноглазый чело­
век' (вят.) (Филин 24,74), блр. диал. астарбнак м.р. 'бок гумна' (3 на-
роднага слоушка 54). 

Производное с суф. -ъкъ> сложившееся на базе сочетания *ob 
*storna (см.). 

*obstoria/*obstorib: с.-хорв. ostraia ж.р., то же, что strata (RJA IX, 277), 
ст.-чеш. ostrai ж.р. 'стража, охрана' (StCsl 12, 696), чеш. ostraz ж.р. то 
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же (Kott II, 422). польск. ostroza 'осторожность' , 'частокол' (Warsz. 
Ill, 871), русск. диал. осторджа ж.р. 'осмотрительность, бережли­
вость, оглядка', усторожь ж.р. 'осмотрительность, осторожность' 
(волог., пек., перм. - Даль 3 И, 1827; Филин 24, 74), ст.-блр. осторожа 
' стража' (Скарына 1, 452). 

Бессуффиксальное производное от гл. *obstorziti (см.). 
*obstor£iti (s^): сербохорв. ostraiiti 'сохранить, уберечь' (RJA IX, 138), 

словен. obstraiiti 'сторожить' (Gutsmann/Karnifcar 343 [049]), obstrdziti, 
ostraiiti 'сторожить, защищать' (Plet. I, 751, 861), ст.-чеш. ostraiiti 'ох­
ранить, уберечь кого, обеспечить безопасность', ostrdliti se 'обеспе­
чить себе охрану, безопасность' (StCSl 12, 697), чеш. ostraiiti, редк. 
ostrdiiti 'обеспечить охрану', диал. 'охранить, защитить' (PSJC), 
русск. диал. осторожйть 'оберегать, охранять, стеречь, окружать 
защитой, караулом, сторожами или огораживать для охраны', ос-
торбжиться 'остерегаться, беречься, быть осторожным' (Даль 3 И, 
1826, 1827). 

Сложение преф. *ob- и гл. *storiiti se. (см.). 
*obstorzbka: ст.-польск. ostrozka 'сторожиха' (1387 - Cieslikowa 90), 

русск. диал. осторджка ж.р., название действия по глаголу (Даль 3 И, 
1826), 'осмотрительность, осторожность' (тул., краснояр., южн. 
урал.), 'сторожка' (перм., урал.) (Филин 24, 74; Словарь орловских 
говоров 8, 164), 'ловушка, капкан', 'спусковой механим, пружина в 
капкане, ловушке' , без осторбжки 'без страха, опасения', с остор­
ожной 'осторожно' (Словарь Карелии 4, 260). 

Производное с суф. -ька от гл. *obstorziti (см.) или от имени 
*obstoria/*obstorib (см.). 

obstorzbnikb: сербохорв. ostrainik м.р. топ. в старой Сербии (RJA IX, 
277: только у Даничича из документа XIV в.), ст.-чеш. ostrainik м.р. 
'стражник, защитник' (StCsl 12, 697), чеш. ostrainik м.р. то же (Kott И, 
422), польск. стар, ostroznik 'тот, кто проявляет осторожность' , 
'стражник' (Warsz. Ill, 871). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *obstoribnb(jb) (см.) или с суф. 
-ыйкъ от *obstoria/*obstorib (см.). 

obstorzbnostb: чеш. ostrainosf ж.р. 'осторожность ' (Kott II, 422), 
ст.-польск. ostroznosc ' осторожность , предусмотрительность ' 
(Si. stpol. V, 674), польск. ostroznosc^ сущ. от ostrozny, 'осторожность ' 
(Warsz. Ill, 872), словин. uostroinosc ж.р. 'осторожность ' (Lorentz. 
Pomor. Ill, 1, 741), wcestrdinosc ж.р. то же (Ramuh 230), ст.-русск. ос­
торожность ж.р. 'обереганье, охранение' (Ворон, а., 235. 1670 
и др.), 'осторожность, осмотрительность' (А Дедил. воев. избы, 
N 93, 1668 и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 154), русск. осторожность 
ж.р. 'осторожность; осмотрительность' (Ушаков И, 882), диал. ос­
торожность ж.р. 'осторожность, бережность, оглядка' (Даль 3 И, 
1826-1827), укр. осторджшеть ж.р. то же (Гринченко III, 71), блр. 
асцярджнасць ж.р. 'осторожность; осмотрительность; бережность; 
благоразумие' (Блр.-русск.), асьцярджнасьць ж.р. то же (Бай-
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коу-Некраш. 36), диал. астрбжнысьць ж.р. то же (Бялькев1ч. 
Магш. 61). 

Производное с суф. -ostb от прилаг. *оЬзюг1ьпъ (см.). 
*obstorii>n(jb): ст.-чеш. ostraZny, прилаг. 'осторожный' , 'обеспечиваю­

щий охрану, защиту' (Stfcsl 12, 697), чеш. ostraZny, прилаг. 'осторож­
ный, осмотрительный' (Kott И, 42), слвц. ostraZny, прилаг. то же (SSJ 
II, 609), ст.-польск. ostrozny 'хитрый, ловкий, сметливый' (St. stpol. V, 
674; Cieslikowa 90), польск. ostrozny 'осторожный, осмотрительный' 
(Warsz. Ill, 872), диал. ostrozny: ostruZni 'внимательный, предусмотри­
тельный' (Н. Gornowicz. Dialekt malborski II, 1, 315), словин. wcestroZny, 
прилаг. то же (Ramutt 230), v&strouZm\ -ndy ~пё, прилаг. то же (Lorentz. 
Slovinz. Wb. II, 1339), ustroZni, прилаг. то же (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 
741), ст.-русск. осторожный, прилаг. 'удобный для охраны (?); хоро­
шо защищенный (?)' (Гебд., 48, 1660 г.), 'осторожный, вниматель­
ный, осмотрительный', быть осторожну 'быть начеку' (Куранты 3 , 
52. 1645 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 154), русск. осторожный, -ая, -ое 
'предусматривающий возможную опасность, осмотрительный, дей­
ствующий без опрометчивости', 'очень сдержанный, нерезкий, нере­
шительный в формулировках', 'бережный, не грубый, деликатный' 
(Ушаков II, 882), диал. осторожный 'осмотрительный, бережный; 
спокойный, внимательный и рассудительный, упреждающий всякое 
худо' (Даль 3 II, 1827), 'крайне осторожный в своих действиях, поступ­
ках' , 'требующий осторожности, осмотрительности' (Полный сло­
варь сибирского говора 2, 252), блр. асцярбжны 'осторожный, осмо­
трительный; бережный; благоразумный' (Блр.-русск.), асьцярбжны 
то же (Байкоу-Некраш. 37). 

Прилагательное с суф. -ьпъ, производное от *ostorZa/*ostorZb (см.). 
См. Bruckner 385; Miklosich 293. 

*obstoia/*obstoib: сербохорв. ostoZa ж.р. 'шест, который служит осно­
вой стога', в одном примере: О ostoZi se vije sijeno... (RJA IX, 276), 
русск. диал. остбжь ж.р. 'загородка' (сиб.), остбжи мн. 'изгородь из 
жердей вокруг стога сена' (арханг.), 'место в поле, где стоял стог' 
(арханг.), 'укладка сена' (Приангарье) (Филин 24, 68; Словарь рус­
ских говоров Прибайкалья 3, 30; Словарь Приамурья 186). 

Производное с преф. *ob- и суф. -jal-jb от *sto^ (см.). 
*obsto2iti: русск. диал. остожйть 'возводить изгородь вокруг стола 

(стогов) сена' (вят.), 'взглянуть на кого-, что-л. проистально, не отво­
дя глаз; уставиться' (яросл.), 'стать неподвижным от испуга, изумле­
ния и т.п.; остолбенеть' (яросл., олон.) (Филин 24, 68), обостбжить 
'огородить стог сена, окопать его, чтобы предохранить от пала' 
(Элиасов 254), укр. остожйть 'уставить глаза' , 'остолбенеть, окаме­
неть ' . 

Суффиксально-префиксальное образование от *stogb (см.). 
*obstoibje: сербохорв. dstoZje ср.р. 'кол, вокруг которого мечут стог' , 

'стог' (RJA IX, 276: Вук), OstoZije м.р., мужское имя (RJA IX, 276: 
только у: Svetostef. hris. 33), диал.- остдже ср.р. 'столб, к которому 
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привязывают коня во время молотьбы' (М. ByJH4nh. Р|ечник Прош-
heH>a 85), остоже ср.р. 'вертикальный столб, около которого кладет­
ся корм для скота' (М. Букумирип. Из ратарске лексике Гораждев-
ца 91), 'небольшой столб, за который привязывают коня при молоть­
бе ' (Речник Загарача 307), 'жердь, столб, вокруг которого мечут 
стог' (P. CTHJOBHII. Из лексике BacojeBHha 157 [275]), словен. obstofje 
ср.р. 'die Kegelflache' (Plet. 1,750), др.-русск. остожик 'покос мерою в 
стог сена; земельная мера' (Купч. 1453 г. - Срезневский II, 742), 
ст.-русск. остожье ср.р. 'земельная мера; покос, дающий стог сена' 
(А. феод, землевл. I, 257. 1453 г. и др.), 'специально оборудованное 
место (с подмостками) для хранения стогов сена и кладей хлеба' (Кн. 
прих.-расх, Тихв. м. № 1, 156 об. 1592 г. и др.), 'изгородь вокруг стога 
сена или клади хлеба' (АХУ И, 103. 1589 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 
13, 153), русск. диал. остожье и остожье ср.р. 'ровное, расчищенное 
место, на котором ставят стог (стога) или большую копну (копны) се­
на, клади хлеба' (волог., перм., том., иркут., онеж. и др.), 'подстилка, 
основание из соломы, веток, жердей и т.п., стог сена, кладь снопов' 
(костр., влад., олон., волог. и др.), 'место (часто огороженное), на ко­
тором стояли стог сена или кладь хлеба (с подопревшей травой, ос­
татками сена, соломы, подстилки и т.п.)' (южн., сиб., арханг., новг. 
и др.), 'изгородь из жердей (кольев и т.п.) вокруг стога (стогов) сена, 
клади хлеба' (иркут., вят., арханг., волог. и др.), 'ров вокруг стога се­
на, чтобы уберечь его от потравы' (урал.), 'изгородь вокруг жилой 
постройки, земельного участка' (краснояр.), 'род каркаса, вокруг ко­
торого мечут стог сена (ряд вертикально вбитых жердей; стожар с 
приставленными к нему поддержками; козлы из кольев и т.п.)' (во­
лог., арханг., костр.), 'жердь, вокруг которой мечут стог сена' (ка­
лин.), собир. 'равные промежутки между стожарами зарода [прясел 
для просушки сена, овса и т.п.?]' (волог.), 'стог, копна сена, соломы' 
(новг., арханг., калин., олон. и др.), 'нижний пласт, нижняя часть сто­
га, копны сена или соломы' (ряз., калин., моек., новг. и др.), остожье 
и остджие 'незавершенный стог, незавершенная копна сена' (моек.), 
остожье 'верхний слой сена в скирде, обычно низкого качества' (но­
восиб.), 'часть сена, которую не ест скот (несъедобные растения, 
грубые стебли и т.п.) ' (краснояр.), 'количество сена, равное трети, 
четвертой или пятой части стога' (арханг.), 'покос, с которого нака­
шивают стог сена' (калин., новг.), "пристройка во дворе", 'род рыбо­
ловной снасти ? остроги ?' (арханг.), остджья мн. 'род прясла - жер­
ди с сучками, на которых сушат сено', 'ветки, небольшие деревца, 
жерди, колья, которыми обкладывают стог или прикрывают сверху' 
(южн.-урал.), 'жерди изгороди' (арханг.) (Даль 3 II, 1825; Филин 24, 
68-71; Опыт 145; Новг. словарь 7, 30; Сл. Среднего Урала III, 73; Ир­
кутский областной словарь II, 100; Словарь говоров старообрядцев 
Забайкалья 322; Словарь Алтая 3, 200; Словарь Красноярского 
края 2 247; Опыт словаря говоров Калининской области 165; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 361; Словарь говоров Подмосковья 323; 
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Акчимский словарь ( / / -О) , 124: Элиасов 271; Словарь сибирского го­
вора II, 252; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 30) остджье 
'сделанное из веток основание для стога (чтобы сено не отсырело и 
не прело' (Деулинский словарь 374; Словарь русских говоров Кузбас­
са 142), 'изгородь, ограждающая стог или скирд', 'изгородь или навес 
для сушки сжатого хлеба', 'участок покоса с травой на один стог' 
(Словарь Карелии 4, 259), 'остатки сена после укладки или вывозки' 
(Сл. Среднего Урала III, 73), 'воткнутая вертикально жердь, вокруг 
которой складывают стог; стожар' , 'колышки, поддерживающие 
стожар (жердь в середине стога) в устойчивом положении' (Ярослав­
ский областной словарь (О-Пито) 59), 'постоянное место для заро­
дов' (Живая речь К о л ь с к и х поморов 104), остожьё 'плетневая заго-
родь вокруг зародов сена' (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. ди­
алект. II, вып. 1, 65), блр. остджже ср.р. 'плетневая ограда вокруг 
стога сена' (Носов, 370), диал. астджжа ср.р. то же (Яшкш. Блр. ге-
агр. назвы 16), 'место где был стог' (Бялькев1ч. Мапл. 60), астэжа 
'подмостки под стог' (ЭСМБ 1, 182). 

Производное с преф. *ob- и суф. -ь]е от *stogb (см.). 
'obstQpa / * o b s t Q p T » : с.-хорв. opstup м.р., название действия по гл. opstupi-

ti (Шулек), ostup - ostupica (Стулли) (RJA IX, 139, 286), словен, obstdp 
м.р. 'окружение, блокада' (Plet. I, 750), ст.-чеш. obstupa ж.р., к гл. 
obstiipiti, 'о том, что захватывает; чему предаются (о грехе)' (StCsl 9, 
187), в.-луж. wostup 'Fussbeule, Erballung' (Pfuhl 853), польск. ostepy 

стар, obstej) 'облава' , 'часть леса, закрытая лесным потоком или бро­
дом?', 'лесная чаща; место в лесу, где живут звери', 'большой лес на 
низких, болотистых местах; лес осиновый, еловый или смешанный', 
'лесная чаща, окруженная канавками', 'вырубка; часть леса, исполь­
зуемая в хозяйственных целях', 'сети, которыми окружают зверя' , 
стар, obstep 'окружение' , 'дебри; трущоба' (Warsz. Ill, 866-867, 522), 
ст.-русск. оступъ 'участок, окруженный сетями или изгородью' 
(Польск. д. III. 669. 1570г. и д р . - С л Р Я XI-XVII вв. 13, 167), русск. ди­
ал. оступ м.р. 'уступ речного берега' (Филин 24, 93), оступъ ж.р., 
действие по глаголу, оступ медведя 'будильщики, окружающие бер­
логу внутри цепи; подъем медведя; облава; участок, окруженный те­
нетами и облавой' (Даль 3 II, 1603), блр. диал оступ м.р. 'облава' (Ту-
paycKi слоушк 3, 272). 

Бессуффиксальное отглагольное образование от гл. *obstqpiti 
(см.). 

obstQpati (s^): цслав. оистжпатн circumdare, остжпатн u n o x o o p c l v loco 
cedere (Sup.), йф(отаовш, desciscere (Mikl. LP), сербохорв. opstupati, 
несврш. к opstupiti (Белла, Стулли), ostupati, несврш. к ostupiti (толь­
ко у Вука) (RJA IX, 139,286), словен. obstdpati, несврш. к obstopiti, 'об­
ступать, окружать' (Plet. I. 750), ст.-чеш. ostupati 'обступать, окру­
жать; делать шаги (выпады) вокруг чего-л.' (StCSl 12, 723), чеш. стар, 
р е д к . ostoupati 'обступать', ostupati 'пребывать, находиться' (Kott И, 
428), в.-луж. wobstupac, wostupac 'окружить, обступить' (Pfuhl 818, 
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*obstrastiti: ст.-слав. ост|4Стити, сврш. таХшжорггу 'причинить страда­
ния, заставить мучиться, страдать* (Син., Ст.-слав. словарь 421, SJS, 
Mikl. LP), др.-русск., русск.-цслав. острастити 'причинить стра­
дание* (Псал. XVI, 9, Библ. Генн. 1499 г.), 'устрашить, испугать* 
(АИ IV, 98. 1649) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 155), остраститися 'постра­
дать* (Панд. Ант. (Амф.), 60, 89. XI в. СлРЯ XI-XVII вв. 13, 155; Срез­
невский II, 742), русск. диал. острастить 'испугать* (север., Филин 
24, 76). 

Гл. на oh- и -iti, образованный от *strastb (см.). 
*obstraSiti (s^): цслав. ост^дшити с A perterreri (Mikl. LP), болг. диал. осра-

ши са 'испугался* (Ст. Романски. Български приказки с гръцко пис-
мо от Македония. - Македонски преглед IV, 4, 115), сербохорв. стар., 
редк. ostraSiti (RJA IX, 277: "глагол с темным значением; только в: 
Postila 227 а : Da Clovik postane ostraSen i pohujsan"), opstraSiti se 'испу­
гаться* (RJA IX, 138: только в: Korizm. 5a: Danaska se obstraSi du$a), 
словен. ostrdSiti 'испугать, устрашить* (Plet. I, 861), стар, ojtrajfit 
(Alasia da Sommaripa (Furlan)), ostraSiti (Hipolit; Kastelec-Vorenc), 
obstraSiti (Stabej 112), чеш. стар. ostraSiti 'испугать, перепугать', ст.-
елвц. ostraSif 'испугать, напугать' (Histor. sloven. Ш, 392), польск. 
ostraszyc 'вернуть смелость, приободрить' (Warsz. Ill, 868), др.-русск. 
острашитися 'устрашиться, испугаться' (1127: Лавр, лет., 298; Ипат. 
лет., 292; Моск. лет., 30. СлРЯ XI-XVII вв. 13, 155; Срезневский II, 
742), обстраиштися 'устрашиться' (АИ IV. 331. 1663 г. СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 171), русск. острашйть, острашать 'устрашать, пу­
гать' (Даль 3 II, 1828), обстрашйть 'испугать' (Даль 3 П, 1601), диал. 
острашйться 'испугаться' (арханг., Филин 24, 76-77), блр. диал. ас-
трашыцца 'испугаться' (Жывое народнае слова 124). 

Сложение ob- и *stra$iti (см.). 

*obstrexa/*obstrexb: цслав. ocTjijfA ж.р. tectum (Mukl. LP: chronogr.; 
о praefixum est), н.-луж. wostsecha ж.р. 'выступающая, выдающаяся 
часть кровли, навес' (Muka St. II, 932), др.-русск. остр-Ъха ж.р. 'край 
крыши, особенно соломенной; навес' (946: Ипат. лет., 48), 'кровля, 
крыша' (Хроногр. Вост. II, 33. XVI в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 156; 
Срезневский II, 747), русск. диал. острёха 'стреха' (Словарь русских 
донских говоров 2, 209; Филин 24, 78: 'нижний свисающий край кры­
ши; стреха, застреха'. Дон.; Словарь русских донских говоров 2, 209), 
острёх м.р. 'водосточный желоб под острехами' (Даль 3 II, 1828), укр. 
остргха ж.р. 'нижний край соломенной крыши на постройке' (Грин-
ченко III, 72). 

Сложение ob- и *strexa (см.); возможно, достаточно древнее. 
*obstrekati: чеш. ostrikati, сврш. 'обрызгать, опрыскать' , елвц. ostriekaf 

'обрызгать, опрыскать' (SSJ II, 609-610), также obstriekaf (SSJ II, 
454), русск. обстрекать 'ожечь, уколоть, ужалить' (Даль 3 И, 1601), 
диал. острекать, нееврш. 'сбивать, стряхивать, снимать нагар (со 
свечи)' (новохопер., ворон., курск. Филин 24,78), острекать 'обжечь 
крапивой' (Словарь говоров Подмосковья 323), обстрекать 'обжечь 
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